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BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN 
FÜR DIE ZUKUNFT AUF!
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netz - betriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

ARBEITSPLATZSICHERHEIT
• Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und aufgeräumt. 

Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu 
Unfällen führen.

• Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

• Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
• Der Anschlussstecker des Gerätes muss in die Steckdose 

passen. Der Stecker darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Geräten. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

• Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen, 
wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es 
besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

• Halten Sie das Gerät von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein Elektrogerät erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

• Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerät zu 
tragen, aufzuhängen oder um den Stecker aus der Steckdose 
zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

• Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich zugelassen sind. Die Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

• Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN
• Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie 
müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Gerätes kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

• Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 

Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

• Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn 
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

• Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Gerät einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, 
der sich in einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

• Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für einen sicheren 
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch 
können Sie das Gerät in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

• Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

• Wenn Staubabsaug- und –auffangeinrichtungen montiert 
werden können, vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. 
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

SORGFÄLTIGER UMGANG MIT UND GEBRAUCH VON 
ELEKTROWERKZEUGEN
• Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre 

Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

• Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr einoder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert werden.

• Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen 
Sie den Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

• Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerät 
nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

• Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Geräteteile einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass 
die Funktion des Gerätes beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des Geräts reparieren. 
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

• Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig 
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind leichter zu führen.

• Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen Anweisungen und so, wie 
es für diesen speziellen Gerätetyp vorgeschrieben ist. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

SERVICE
• Lassen Sie Ihr Gerät nur von qualifiziertem Fachpersonal 

und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Geräts erhalten bleibt.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR TRENNSCHLEIF-MASCHINEN
• Die zum Elektrowerkzeug gehörende Schutzhaube muss 

ALLGEMEINE SICHERHEIT-
SHINWEISE FÜR 
ELEKTROWERKZEUGE
WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheit-shinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

DE
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sicher angebracht und so eingestellt sein, dass ein Höchstmaß 
an Sicherheit erreicht wird, d. h. der kleinstmögliche Teil des 
Schleifkörpers zeigt offen zur Bedienperson. Halten Sie und 
in der Nähe befindliche Personen sich außerhalb der Ebene 
der rotierenden Schleifscheibe auf. Die Schutzhaube soll die 
Bedienperson vor Bruchstücken und zufälligem Kontakt mit 
dem Schleifkörper schützen.

• Verwenden Sie ausschließlich gerade verstärkte oder 
diamantbesetzte Trennscheiben für Ihr Elektrowerkzeug. 
Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen 
können, garantiert das keine sichere Verwendung.

• Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss 
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug 
angegebene Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich schneller als 
zulässig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

• Außendurchmesser und Dicke des Einsat- zwerkzeugs 
müssen den Maßangaben Ihres Elektrowerkzeugs 
entsprechen. Falsch bemessene Ein- satzwerkzeuge können 
nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

• Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten verwendet werden. Z. B.: Schleifen Sie 
nie mit der Seitenfläche einer Trennscheibe. Trennscheiben 
sind zum Material-abtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. 
Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkörper kann sie 
zerbrechen.

• Verwenden Sie immer unbeschädigte Spann-flansche in der 
richtigen Größe für die von Ihnen gewählte Schleifscheibe. 
Geeignete Flansche stützen die Schleifscheibe und verringern 
so die Gefahr eines Schleifscheibenbruchs.

• Außendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs müssen 
den Maßangaben Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen. 
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge können nicht ausreichend 
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

• Schleifscheiben und Flansche müssen genau auf 
die Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs passen. 
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die Schleifspindel des 
Elektrowerkzeugs passen, drehen sich ungleichmäßig, vibrieren 
sehr stark und können zum Verlust der Kontrolle führen.

• Verwenden Sie keine beschädigten Schleif-scheiben. 
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung die Schleifscheiben 
auf Absplitterungen und Risse. Wenn das Elektrowerkzeug 
oder die Schleifscheibe herunterfällt, überprüfen Sie, ob 
es beschädigt ist, oder verwenden Sie eine unbeschädigte 
Schleifscheibe. Wenn Sie die Schleifscheibe kontrolliert und 
eingesetzt haben, halten Sie und in der Nähe befindliche 
Personen sich außerhalb der Ebene der rotierenden 
Schleifscheibe auf und lassen Sie das Gerät eine Minute 
lang mit Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte Schleifscheiben 
brechen meist in dieser Testzeit.

• Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Ver- wenden Sie 
je nach Anwendung Vollgesich-tsschutz, Augenschutz oder 
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehör-schutz, Schutzhandschuhe oder Spezialschürze, die 
kleine Schleifund Materialpartikel von Ihnen fernhält. Die 
Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkörpern geschützt 
werden, die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. 
Staub- oder Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung 
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie zu lange lautem Lärm 
ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust erleiden.

• Achten Sie bei anderen Personen auf einen si- cheren Abstand 
zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich 
betritt, muss eine persönliche Schutzausrüstung 
tragen. Bruchstücke des Werk- stücks oder gebrochenes 
Einsatzwerkzeug können wegfliegen und Verletzungen auch 
außerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

• Halten Sie das Gerät nur an den isolierten Griffflächen, wenn 
Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel 
treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsführenden 
Leitung kann auch metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

• Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden Ein- 

satzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt 
oder erfasst werden und Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich 
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

• Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das 
Einsatzwerkzeug völlig zum Stillstand gekommen ist. Das 
sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der 
Ablagefläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren können.

• Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, während Sie es 
tragen. Ihre Kleidung kann durch zufälligen Kontakt mit dem 
sich drehenden Einsatz- werkzeug erfasst werden, und das 
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

• Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse zieht Staub in das 
Gehäuse, und eine starke Staubansammlung kann elektrische 
Gefahren verursachen.

• Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nähe von 
brennbaren Materialien. Funken können diese Materialien 
entzünden

• Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die flüssige 
Kühlmittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder 
anderen flüssigen Kühlmitteln kann zu einem Stromschlag 
führen.

Rückschlag und entsprechende Sicherheitshinweise
• Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines hakenden 

oder blockierten drehenden Ein- satzwerkzeugs, wie z. B. 
Schleifscheibe, Schleif- teller, Drahtbürste usw. Verhaken oder 
Blockieren führt zu einem abrupten Stopp des rotierenden 
Ein- satzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes 
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs 
an der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder 
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in 
das Werkstück eingetaucht ist, verfangen und dadurch die 
Schleifscheibe brechen oder einen Rück- schlag verursachen 
Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedienperson 
zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der 
Blockierstelle Hierbei können die blockierten Schleifscheiben 
auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften 
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nach- folgend beschrieben, 
verhindert werden.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie 
Ihren Körper und Ihre Arme in eine Position, in der Sie die 
Rückschlagkräfte abfangen können. Verwenden Sie immer 
den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die größtmögliche 
Kontrolle über Rückschlagkräfte oder Reaktionsmomente 
beim Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag- und 
Reaktionskräfte beherrschen.

• Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich dre- hender 
Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich beim 
Rückschlag über Ihre Hand bewegen.

• Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, in den das 
Elektrowerkzeug bei einem Rückschlag bewegt werden 
kann. Der Rückschlag treibt das Elektrowerkzeug in die 
entgegengesetzte Richtung zur Bewegung der Schleifscheibe 
an der Blockierstelle.

• Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, 
scharfen Kanten und ähnlichen Flächen. Verhindern Sie, 
dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstück zurückprallen 
und verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei 
Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich 
zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder 
Rückschlag.

• Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes Sägeblatt sowie 
keine segmentierte Diamant-scheibe mit mehr als 10 mm 
breiten Schlitzen. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen 
häufig einen Rückschlag oder den Verlust der Kontrolle über 
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Geehrter Käufer! 
Wir freuen uns über den Kauf eines elektrischen Handgerätes des 
Unternehmens Perles. 
Im Fall irgendwelcher Fragen, Unklarheiten oder Bedenken über 
unsere Produkte empfehlen wir Ihnen, dass Sie sich an unsere 
Experten aus der Verkaufsabteilung und dem Kundendienst 
wenden. Die werden Ihnen raten und Antworten auf die gestellten 
Fragen biete.

TECHNISCHE DATEN

Geräusch / Vibrationsinformation
Die Messwerte des Produkts sind in der »Technische Daten« 
Tabelle.
Messwerte für Geräusch sind entsprechend EN 60745 ermittelt 
worden.
Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte ah (Vektorsumme dreier Richtungen) 
und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745.

Der angegeben Schwingungspegel und der Geräus EN 60745 
genormten Messverfahren gemessen. Er kann auch für den 
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. 
Sie eignen sich auch für eine vorläufige Einschätzung der 
Schwingungs- und Geräuschemission.
Der angegebene Schwingungspegel und der 
Geräuschemissionswert repräsentieren die hauptsächlichen 
Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das 
Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden 
Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, 
können der Schwingungspegel und der Geräuschemissionswert 
abweichen. Dies kann die Schwingungs- und Geräuschemission 
über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen. 
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungs- und 
Geräuschemissionen sollten auch die Zeiten berücksichtigt 
werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, 
aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungs- 
und Geräuschemissionen über den gesamten. Arbeitszeitraum 
deutlich reduzieren. Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen 
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen 
fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und 
Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der 
Arbeitsabläufe.

das Elektrowerkzeug.
• Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu 

hohen Anpressdruck. Führen Sie keine übermäßig tiefen 
Schnitte aus. Eine Überlastung der Trennscheibe erhöht 
deren Beanspruchung und die Anfälligkeit zum Verkanten oder 
Blockieren und damit die Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.

• Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit 
unterbrechen, schalten Sie das Gerät aus und halten Sie 
es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen ist. 
Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag erfolgen. Ermitteln 
und beheben Sie die Ursache für das Verklemmen.

• Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange 
es sich im Werkstück befindet. Lassen Sie die Trennscheibe 
erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt 
vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe 
verhaken, aus dem Werkstück springen oder einen Rückschlag 
verursachen.

• Stützen Sie Platten oder große Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine eingeklemmte Trennscheibe 
zu vermindern. Große Werkstücke können sich unter ihrem 
eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstück muss auf beiden 
Seiten der Scheibe abgestützt werden, und zwar sowohl in der 
Nähe des Trennschnitts als auch an der Kante.

• Seien Sie besonders vorsichtig bei Taschen-schnitten in 
bestehende Wände oder andere nicht einsehbare Bereiche. 
Die eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- 
oder Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere 
Objekte einen Rückschlag verursachen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise

Immer persönliche Schutzaus-
rüstung wie Schutzbrille, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe und Staubschutzmaske 
tragen.

• Vermeiden Sie Beschädigungen durch Schrauben, Nägel u ä an 
Ihrem Werkstück. 

• Niemals einen Zubehörschlüssel mit Schnur oder etwas 
ähnlichem an der Wandschlitzfräse befestigen! 

• Benutzen Sie die Wandschlitzfräse niemals ohne den Original 
Schutz! 

• Benutzen Sie mit dieser Wandschlitzfräse nur Diamant-
Trennscheiben. 

• Defekte Diamant-Trennscheiben oder solche, die ihre Form 
verändert haben, dürfen nicht verwendet werden.

• Diamant-Trennscheiben dürfen nach dem Aus-schalten 
der Wandschlitzfräse nicht durch seitliches Gegendrücken 
gebremst werden. 

• Achten Sie darauf, dass beim Arbeiten der Schnitttiefe-
Einstellungshebel immer fest und richtig sitzt. 

• Keine asbesthaltigen Materialien schneiden. 
• Diese Maschine ist zum Nass-Schneiden nicht geeignet! 
• Diese Wandschlitzfräse darf nur für den Einsatz mit geeigneten 

Diamantrennscheiben in Beton und in Mauerwerkmaterialien 
eingesetzt werden. Es ist strengstens untersagt, 
Holzkreissägeblätter zu montieren, welche zum Schneiden von 
Holz und oder nicht steinhaltigen Materialien vorgesehen sind!

Mauernutfräse WSF 2360

Nennleistung W 2300

Spannung V 230-240

Drehzahl im freien Lauf 1/min 6500

Nenndrehzahl 1/min 4500

Schlitzbreite mm 15 – 44

Diamant-Trennscheiben 
Durchmesser mm 150 180

Diamant-Trennscheibendicke mm 2,4 – 2,6

Nuttiefe/Schlitztiefe mm 0-45 3-60

Gewicht kg 7

Schwingungsemissionswert ah m/s2 3,67

Unsicherheit K m/s2 1,5

Schalldruckpegel LpA dB(A) 94,5

Schallleistungspegel LwA dB(A) 105,5

Unsicherheit K dB(A) 3

Schutzklasse II

DE
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Anleitung für sichere Arbeit und allgemeine Anleitung 
für sichere Arbeit obligatorisch durchlesen.

Obligatorische Verwendung der Schutzmaske, wenn 
bei der Arbeit der Staub entsteht.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie Gehörschutz.

Doppelte Isolation des Werkzeuges.

Hinweis auf die Aussetzung der Verletzungsgefahr von 
Personen oder Gegenständen.

Hinweis auf die Aussetzung der Stromschlaggefahr.

Zeichen für getrenntes sammeln von elektrischen und 
elektronischen Abfällen.

ERKLÄRUNG DER SYMBOLE

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

BESCHREIBUNG VON BILDERN 
(Fig.1)
A  Netzkabel 
B  Zweihand-Trigger – Rechte Hand 
C  Zweihand-Trigger – Linke Hand 
D  Staubsaugeranschluss 
E  Trennscheibe „Fest“ 
F  Nutmutter Trennscheibe 
G  Spannmutter der beweglichen Trennscheibe 
H  Trennscheibe –»Beweglich«
I Klemmhebel Tiefeneinstellung 
J  Spindel-Arretiertaste 

STANDARDAUSRÜSTUNG
• Staubsaugeranschluss
• Hakenschlüssel 
• Sechskantschlüssel
• 2x Trennscheibe*

* abhängig von der Version

VERFÜGBARES ZUBEHÖR
Zu Ihrer eigenen Sicherheit und für eine effiziente Arbeit, 
benutzen Sie nur Originalzubehör und -teile. Diese Artikel 
können Sie bei Ihrem Fachhändler erhalten.
 ! Montieren Sie nur Diamant-Trennscheiben an dieser 

Wandschlitzfräse. Segmentierte Diamant-scheiben dürfen 
nur negative Schneidwinkel und maximale Schlitze von 10 
mm zwischen den Segmenten aufweisen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSER 
GEBRAUCH
Diese Mauernutfräse darf nur für den Einsatz mit geeigneten 
Diamantrennscheiben in Beton und in Mauerwerkmaterialien 
eingesetzt werden. Es ist strengstens untersagt, Holzkreissägeblätter 
zu montieren, welche zum Schneiden von Holz und oder nicht 
steinhaltigen Materialien vorgesehen sind.
Diese Maschine ist zum Nass-Schneiden nicht geeignet!

VORBEREITUNG FÜR ARBEITEN

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den 
Netzstecker aus der Steckdose!

Montieren der festen Trennscheibe
• Schutzabdeckung durch lösen der Kombischrauben (5x) 

entfernen (Fig. 5).
• Mittels Schraubendreher den Sicherungsring entfernen (Fig. 6).
• Drehrichtungspfeil der Trennscheibe zum Pfeil im Innern des 

Blattschutzes ausrichten (Fig. 7).
• Trennscheibe auf die Flansche auf Spindel aufstecken (Fig. 8).
• Messing-Distanzring auf die Flansche aufstecken (Fig. 9).
• Nutmutter auf Spindel aufsetzen und leicht mit Hand 

festschrauben (Fig. 10).
• Spindelarretierung (Fig. 1, J, Fig. 11) gedrückt halten. 
• Nutmutter mittels Hakenschlüssel festziehen (Fig. 12).

Montieren der beweglichen Trennscheibe
• Drehrichtungspfeil der beweglichen Diamant-Trennscheibe zum 

Anschlag am Mitnehmer ausrichten (Fig. 13).
• Messing Unterlegscheibe auf Trennscheibe aufstecken (Fig. 14).
• Nutmutter auf die Flansche der Spindel aufsetzen und mit Hand 

leicht festschrauben (Fig. 15).
• Auf Mitnehmer die Spannmutter aufsetzen. Dabei auf die 

Orientierung des Halbkreises, Nuten und Loches für die Schraube 
beachten (Fig. 16).

• Schraube M6 einsetzen und diesen mit mitgeliefertem 
Sechskantschlüssel leicht festziehen (Fig. 17 und 18).

• Zusammenbau auf die Spindel aufsetzen. Drehrichtungspfeil der 
Trennscheibe gegen Inneren des Blattschutzes ausrichten (Fig. 
19). 

• Spindelarretierung (Fig. 1, J, Fig. 11) gedrückt halten
• Nutmutter mittels Hakenschlüssel festziehen (Fig. 20).
• Erforderliche Distanz zwischen den Scheiben aufsetzen und mit 

mitgelieferten Sechskantschlüssel die Schraube festziehen (Fig. 
21).

• Sicherungsring wieder einsetzen (Fig. 22). und den Blattschutz 
festziehen (Fig 23).

 ! Achten Sie darauf, dass die Klemmflächen von Flansch und 
Ring sauber sind.

 ! Prüfen Sie durch Drehen von Hand, dass die Diamant-
Trennscheibe frei läuft.

Einstellung der Schnitttiefe mittels Klemmhebel 
(Fig. 1, I)
Um die maximale Schnitttiefe (60 mm mit Scheiben- Ø 180 mm 
resp. 45 mm mit Scheiben- Ø 150 mm) in Beton zu erreichen, sind 3 
aufeinander folgende Schnitte auszuführen: 15 mm, 30 mm und 45 
mm resp. 60 mm.
 ! Denken Sie daran, dass durch Verschleissen der Diamant-

Trennscheibe die Schnitttiefe abweichen kann.
Zur einfachen Einstellung der Schnitttiefe sollten Sie das Material, 
wofür Sie einen Schlitz brauchen, zwischen den Diamant-
Trennscheiben stellen. Den Klemmhebel für die Schnitttiefe-
Einstellung lösen (Fig. 1, I). und mit der Blattschutzhaube, 

DE
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BETRIEB
Vor Beginn mit der Arbeit lesen sie beigelegte 
Sicherheitsanweisung damit sie Verletzungen bei der 
Arbeit mit Werkzeug vorbeugen können. 

Die Spannung der Stromquelle muss mit den 
Angabeben auf den Typenschild des Elektrowerkzeugs 
übereinstimmen.

entsprechende Schnitttiefe einstellen (Fig. 24).

Einstellung der Schnittbreite
• Die Blattschutzhaube auf maximalle Höhe heben (Fig. 25).
• Die Spindelarretierung (Fig. 1, J, Fig. 11) gedrückt halten 
• Die Schraube mit mitgeliefertem Sechskantschlüssel lösen 

(Fig. 26).
• Erforderliche Distanz zwischen den Diamant-Trennscheiben 

einstellen (Fig. 27) und die Schraube festziehen. 
• Erforderliche Schnitttiefe wieder einstellen.

Einstellung der Schnittbreite
Vor Inbetriebnahme der Wandschlitzfräse müssen Sie einen 
Staubsauger am integrierten Adapter (Fig. 1, D) anschließen. Der 
Staubsauger muss für den zu beearbeitenden Werkstoff geeignet 
sein.

Einschalten von Werkzeug
Die Wandschlitzfräse wird eingeschaltet, indem Sie Trigger (Fig. 1, 
B) mit der rechten Hand und Trigger (Fig. 1, C) mit der linken Hand 
drücken. Die Maschine wird durch Lösen eines der beiden Trigger 
ausgeschaltet. Elektronischer Sanftanlauf sichert das Erreichen 
der Maximalgeschwindigkeit ohne einen plötzlichen Ruck beim 
Einschalten der Wandschlitzfräse.

Schneiden von vertikalen Schlitzen (Fig. 3)
• Stellen Sie die vorderen Führungsrollen oben an die zu 

bearbeitende Wand. Versichern Sie sich, dass sich der Handgriff 
für die linke Hand unten befindet und, dass die Trennscheiben 
das Werkstück nicht berühren. 

• Wandschlitzfräse einschalten. 
• Warten Sie bis die Maximalgeschwindigkeit erreicht ist. 
• Den Hauptgriff langsam nach unten führen und bis eingestellter 

Schnitttiefe in das Material eintauchen.
• Führen Sie die Maschine langsam herunter. 
• Uberlastschutz schützt den Motor vor Schäden.

Überlastungsschutz
Bei kurzfristigen oder langfristigen niedrigen Über-belastung von 
Werkzeug beschränkt die eingebaute Elektronik den Betrieb des 
Werkzeugs, die sich nach Entlastung sehr langsam dreht und 
stoppt, wenn wir sie erneut belasten. 
Mit Ausschalten und erneutem Einschalten von Schalter wird 
das Werkzeug normal arbeiten.
Wir raten, das sie im Fall von einahnderfolgenden 
Beschränkungsfunktionen das Werkzeug mindestens eine 
Minute im freien Lauf kühlen.

Halten und Führen der Maschine (Fig. 4)
Richtige Halten und Führen der Maschine sind auf der Abbildung 
dargestellt.
Die Wandschlitzfräse kann in allen Richtungen geführt werden.
 ! Achten Sie auf die Schnittrichtung die auf dem Blattschutz 

angezeichnet ist. Halten Sie beim Arbeiten alle 4 
Führungsrollen satt an dem Werkstück.

• Halten Sie die Wandschlitzfräse fest, um es stets unter Kontrolle 
zu haben. 

• Nicht zuviel Druck auf die Maschine ausüben. 
• Halten Sie die Luftschlitze des Motorengehäu¬ses sauber und 

offen.

Richtpunkt zur Führung der Wandschlitzfräse
Die Position der festen Trennscheibe liegt in einer Linie mit den 
Kerben am Gehäuse (Fig. 2).
 ! Immer zuerst einen Probeschnitt zur Kontrolle durchführen.

• Vor dem Aufheben Ihrer Maschine vom Werkstück, sollte 
es ausgeschaltet werden und die sich bewegenden Teile 
vollkommen zum Stillstand kommen sein. 

Arbeit mit werkzeug
• Montieren Sie nur Diamant-Trennscheiben welche vom 

Hersteller empfohlen werden 
• Drücken Sie die Wandschlitzfräse nicht nach vorn; lassen 

Sie die Geschwindigkeit der Diamant-Trennscheibe für Sie 
arbeiten. Die Schnittgeschwindigkeit richtet sich nach dem zu 
bearbeitenden Material. 

• Größerer Druck verbessert nicht das Schnittergebnis. 
• Dauernder Druck aktiviert den Überlastschutz und führt zu 

einem schnellen Abstumpfen der Diamant-Trennscheiben. 

WARTUNG UND SERVICE 
Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug 
den Netzstecker aus der Steckdose!

Wartung und Pflege 
• Das Elektrowerkzeug braucht keine besondere Pflege, doch nach 

einer bestimmten Zeit muss man die Teile, die einem Verschleiß 
beim normalen Gebrauch unterworfen sind, kontrollieren. Hierzu 
zählt die Kontrolle und Wechseln der Kohlenbürsten sowie die 
Schmierung in die Getriebegehäuse. Diese Arbeiten überlassen 
Sie einer autorisierten Kundendienststelle für unsere Geräte.

 ! Halten Sie das Elektrowerkzeug und Kabel stets sauber. 
Die Oberfläche des Gerätes sollte mit einem sanften Tuch 
gereinigt werden.

 ! Die Lüftungsschlitze stets sauber halten. Die Reinigung 
üben Sie mit einer sanften Bürste, oder einem komprimierten 
Luftstrahl aus. 

 ! Der Gebrauch von Haushaltsreinigern, das Benzin, 
Tripchloräthylen, Ammoniak und Chloride beinhalten, ist 
nicht erlaubt. Diese Stoffe zersetzen und beschädigen die 
plastischen Teile des Geräts. 

Service
 ! Im Falle einer benötigten Reparatur Ihres Elektrowerkzeuges 

lassen Sie ihn einer autorisierten Perles Kundendienststelle 
zu reparieren. Jegliches Selbsteingreifen in der Maschine ist 
gefährlich.

 ! Jede Reparatur des Elektrowerkzeuges bei nicht autorisierten 
Kundendienststellen für unsere Geräte erfolgt auf eigene 
Verantwortung.

 ! Um die Sicherheit nicht zu beeinträchtigen, falls Sie das 
Netzkabel austauschen müssen, muss der autorisierte 
Perles-Service dies tun.

Explosionszeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden 
Sie auch unter: www.perles.com

ALLGEMEINE 
GARANTIEINFORMATIONEN 
Die Garantie wird gemäß der Gesetzvorlagen des Landes, in dem 
das Gerät verkauft wurde, geboten. 

In eine Garantiereparatur zählen wir nicht: 
 – Regelmäßige Wartung,
 – Verschleißmateriale (Wechsel der Bürsten, Schmieren, u.a.),
 – Beigelegtes Zubeh ör,
 – Verletzungen wegen falschen Gebrauchs,
 – Verletzungen wegen des Gebrauchs von nicht originalen 

Zubehör,
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HANDELN MIT ABFÄLLEN UND 
UMWELTSCHUTZ

Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen 
sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

 ! Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll!

Nur für EU-Länder:
Gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/
EU über Elektro- und Elektronik- Altgeräte und 
ihrer Umsetzung in nationales Recht müssen 
nicht mehr gebrauchsfähige Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.

 – Verletzungen wegen normalen Abriebs und
 – Verletzungen wegen Überlastung

Im Fall eines Schadens am Gerät sollte man das zum nächsten 
Service bringen. Zerlegen Sie das Gerät nicht selber!

Die Garantiebedingungen und Liste der Servicen finden Sie am 
Garantieschein.
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SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE 
REFERENCE!
The term "power tool" in all of the warnings listed below refers 
to your mains operated (corded) power tool or battery operated 
(cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY
• Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas 

invite accidents.
• Do not operate power tools in explosive atmospheres, such 

as in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

• Keep children and bystanders away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY
• Power tool plugs must match the outlet. Never modify the 

plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.

• Avoid body contact with earthed or grounded surfaces 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is 
an increased risk of electric shock if your body is earthed or 
grounded.

• Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the risk of electric shock.

• Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.

• When operating a power tool outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

• If operating a power tool in a damp location is unavoidable, 
use a residual current device (RCD) protected supply. Use of 
an RCD reduces the risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY
• Stay alert, watch what you are doing and use common sense 

when operating a power tool. Do not use a power tool while 
you are tired or under the influence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention while operating power 
tools may result in serious personal injury.

• Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Safety equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

• Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the 
off position before plugging to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

• Remove any adjusting key or wrench before turning the 
power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating 
part of the power tool may result in personal injury.

• Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

• Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

• If devices are provided for the connection of dust extraction 

and collection facilities, ensure these are connected and 
properly used. Use of these devices can reduce dust related 
hazards.

POWER TOOL USE AND CARE
• Do not force the power tool. Use the correct power tool for 

your application. The correct power tool will do the job better 
and safer at the rate for which it was designed.

• Do not use the power tool if the switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

• Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

• Store idle power tools out of the reach of children and do 
not allow persons unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

• Maintain power tools. Check for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tools operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

• Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.

• Use the power tool, accessories and tool bits etc., in 
accordance with these instructions and in the manner 
intended for the particular type of power tool, taking 
into account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different from 
those intended could result in a hazardous situation.

SERVICE
• Have your power tool serviced by a qualified repair person 

using only identical replacement parts. This will ensure that 
the safety of the power tool is maintained.

CUT-OFF MACHINE SAFETY WARNINGS
• The guard provided with the tool must be securely attached 

to the power tool and positioned for maximum safety, so 
the least amount of wheel is exposed towards the operator. 
Position yourself and bystanders away from the plane of 
the rotating wheel. The guard helps to protect operator from 
broken wheel fragments and accidental contact with wheel.

• Use only diamond cut-off wheels for your power tool. Just 
because an accessory can be attached to your power tool, it 
does not assure safe operation.

• The rated speed of the accessory must be at least equal to 
the maximum speed marked on the power tool. Accessories 
running faster than their rated speed can break and fly apart.

• Wheels must be used only for recommended applications. 
For example: do not grind with the side of cut-off wheel. 
Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral grinding, 
side forces applied to these wheels may cause them to shatter.

• Always use undamaged wheel flanges that are of correct 
diameter for your selected wheel. Proper wheel flanges 
support the wheel thus reducing the possibility of wheel 
breakage.

• The outside diameter and the thickness of your accessory 
must be within the capacity rating of your power tool. 
Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or 
controlled.

• The arbour size of wheels and flanges must properly fit the 
spindle of the power tool. Wheels and flanges with arbour 
holes that do not match the mounting hardware of the power 
tool will run out of balance, vibrate excessively and may cause 
loss of control.

• Do not use damaged wheels. Before each use, inspect 
the wheels for chips and cracks. If power tool or wheel is 

GENERAL POWER TOOL SAFETY 
WARNINGS
WARNING! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.
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dropped, inspect for damage or install an undamaged wheel. 
After inspecting and installing the wheel, position yourself 
and bystanders away from the plane of the rotating wheel 
and run the power tool at maximum no load speed for one 
minute. Damaged wheels will normally break apart during this 
test time.

• Wear personal protective equipment. Depending on 
application, use face shield, safety goggles or safety 
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, 
gloves and shop apron capable of stopping small abrasive 
or workpiece fragments. The eye protection must be capable 
of stopping flying debris generated by various operations. The 
dust mask or respirator must be capable of filtrating particles 
generated by your operation. Prolonged exposure to high 
intensity noise may cause hearing loss.

• Keep bystanders a safe distance away from work area. 
Anyone entering the work area must wear personal protective 
equipment. Fragments of workpiece or of a broken accessory 
may fly away and cause injury beyond immediate area of 
operation.

• Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, 
when performing an operation where the cutting accessory 
may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory 
contacting a “live” wire may make exposed metal parts of the 
power tool “live” and could give the operator an electric shock.

• Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose 
control, the cord may be cut or snagged and your hand or arm 
may be pulled into the spinning wheel.

• Never lay the power tool down until the accessory has come 
to a complete stop. The spinning wheel may grab the surface 
and pull the power tool out of your control.

• Do not run the power tool while carrying it at your side. 
Accidental contact with the spinning accessory could snag your 
clothing, pulling the accessory into your body.

• Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will 
draw the dust inside the housing and excessive accumulation of 
powdered metal may cause electrical hazards.

• Do not operate the power tool near flammable materials. 
Sparks could ignite these materials.

• Do not use accessories that require liquid coolants. Using 
water or other liquid coolants may result in electrocution or 
shock.

Kickback and related warnings
• Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating 

wheel, backing pad, brush or any other accessory. Pinching or 
snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which 
in turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the 
direction opposite of the accessory’s rotation at the point of 
the binding. 
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the 
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch 
point can dig into the surface of the material causing the wheel 
to climb out or kick out. The wheel may either jump toward or 
away from the operator, depending on direction of the wheel’s 
movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also 
break under these conditions. 
Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below.

• Maintain a firm grip on the power tool and position your 
body and arm to allow you to resist kickback forces. Always 
use auxiliary handle, if provided, for maximum control over 
kickback or torque reaction during start-up. The operator 
can control torque re- actions or kickback forces, if proper 
precautions are taken.

• Never place your hand near the rotating accessory. The 
accessory may kickback over your hand.

• Do not position your body in the area where the power tool 
will move if kickback occurs. Kickback will propel the tool in 
the direction opposite to the wheel’s movement at the point of 
snagging.

• Use special care when working corners, sharp edges, etc. 
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp 
edges or bouncing have a tendency to snag the rotating 
accessory and cause loss of control or kickback.

• Do not attach a saw chain, woodcarving blade, segmented 
diamond wheel with a peripheral gap greater than 10 mm or 
toothed saw blade. Such blades create frequent kickback and 
loss of control.

• Do not “jam” the wheel or apply excessive pressure. Do not 
attempt to make an excessive depth of cut. Overstressing the 
wheel increases the loading and susceptibility to twisting or 
binding of the wheel in the cut and the possibility of kickback 
or wheel breakage

• When wheel is binding or when interrupting a cut for any 
reason, switch off the power tool and hold the power tool 
motionless until the wheel comes to a complete stop. Never 
attempt to remove the cut-off wheel from the cut while the 
wheel is in motion, otherwise kickback may occur. Investigate 
and take corrective action to eliminate the cause of wheel 
binding.

• Do not restart the cutting operation in the work- piece. Let 
the wheel reach full speed and carefully re-enter the cut. 
The wheel may bind, walk up or kick- back if the power tool is 
restarted in the workpiece.

• Support panels or any oversized workpiece to mini- mize the 
risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to 
sag under their own weight. Sup- ports must be placed under 
the workpiece near the line of cut and near the edge of the 
workpiece on both sides of the wheel.

• Use extra caution when making a “pocket cut” into existing 
walls or other blind areas. The protruding wheel may cut 
gas or water pipes, electrical wiring or objects that can cause 
kickback.

Additional safety warnings

When working with this machine, always 
use personal protection equipment such 
as: protection goggles, hearing protection, 
safety gloves and dust mask.

• Check for nails and screws in the surface to be worked on in 
order to prevent damage to the machine.

• Never attach the hook wrench (accessories) with a cord or 
something similar to the machine.

• Never use the wall chaser without original protection.
• Always use only diamond cutting discs in this wall chaser.
• Never use damaged or deformed cutting discs.
• After switching off the machine, do not apply lateral pressure to 

stop the diamond cutting disc.
• When using the machine, the clamping lever for cutting depth 

pre-selection must be in the correct, fixed position.
• Do not work with materials containing asbestos.
• This wall chaser is not intended for wet cutting!
• Wall chaser can be used only for cutting concrete and brick 

walls and rocks with diamond cutting discs. It is forbidden to 
install in this machine circular saw blades that are intended for 
cutting wood and similar materials.

Dear Customer, 
Thank you for buying a Perles power tool. 
Should you have any questions, vagueness or second thoughts 
about our products, we recommend you to contact our experts in 
Sales and Service Departments, who will advise you and help you 
find the right answers to the set questions. 
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TECHNICAL DATA

Noise and vibration information
The measured values of the machine are listed in the “Technical 
Data” table.
Noise emission values determined according to EN 60745.
Wear personal hearing protection!

Vibration total values ah (triax vector sum) and uncertainty K 
determined according to EN 60745.

Vibration values stated in these instructions were measured in 
accordance with the standardized measuring procedure according 
to EN 60745 and they can be used for the comparison of power 
tools. The method is also suitable for a preliminary estimation of 
vibration and noise emissions.
The stated vibration level and noise emission value represent the 
main applications of the power tool. However, if the power tool is 
used for other applications, with different application tools or is 
poorly maintained, the vibration level and noise emission value 
may differ. This may significantly increase the vibration and noise 
emissions over the total working period.
To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but not 
actually being used should also be taken into account. This may 
significantly reduce vibration and noise emissions over the total 
working period.
Implement additional safety measures to protect the operator 
from the effects of vibration, such as servicing the power tool 
and application tools, keeping their hands warm, and organizing 
workflows correctly.

Wall chaser WSF 2360

Input power W 2300

Voltage 230-240

No load speed 1/min 6500

Rated speed 1/min 4500

Slot width mm 15 – 44

Diameter of diamond cutting 
discs mm 150 180

Thickness of diamond cutting 
discs mm 2,4 – 2,6

Slot depth mm 0-45 3-60

Weight kg 7

Vibration level ah m/s2 3,67

Uncertainty K m/s2 1,5

Sound pressure level LpA dB(A) 94,5

Noise level LwA dB(A) 105,5

Uncertainty K dB(A) 3

Protection class II

EN

You must read safety instructions and general safety 
instructions.

Wear a protection mask.

Wear eye protection.

Wear ear protection.

Double isolation of the tool.

Warning: Risk of personal injuries and damages to 
objects.

Warning: Danger of electric shock.

Symbol for separate collection of electric and electronic 
waste.

EXPLANATION OF SYMBOLS

Wear protective gloves.

FIGURE DESCRIPTION (Fig.1)

A  Supply cord
B  Right hand switch key
C  Left hand switch key
D  Dust extraction attachment 
E  Cutting disc – immovable (fixed)
F  Slot nut for cutting disc
G  Clamping nut for movable cutting disc
H  Cutting disc - movable
I  Clamping lever for cutting depth pre-selection
J  Spindle lock button

STANDARD EQUIPMENT 
• Dust extraction attachment
• Hook wrench 
• Hexagon key
• 2x Cutting disc*

* depending on version

AVAILABLE ACCESSORIES 
For your safety, and to ensure efficient operation, use only 
original accessories. These can be obtained from your dealer.

 ! Install only diamond cutting discs to this wall chaser. 
Segmented diamond wheels may only have negative 
cutting angles and slots between the segments to a 
maximum of 10 mm

INTENDED USE
Wall chaser can be used only for cutting concrete and brick walls 
and rocks with diamond cutting discs. It is forbidden to install in 
this machine circular saw blades that are intended for cutting 
wood and similar materials.
This wall chaser is not intended for wet cutting!
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Installation of the fixed cutting disc
• Loosen the locking screws (5x) and remove the protective cover 

(Figure 5). 
• Remove the safety ring with a screwdriver (Figure 6).
• Place the cutting disc in such position that the arrow on it points 

towards the interior side of the internal part of the protective 
cover (Figure 7). 

• Install the cutting disc on the flange on the spindle (Figure 8). 
• Install the brass washer on the flange (Figure 9). 
• Install the slot nut on the spindle and tighten it slightly (Figure 

10). 
• Keep the spindle lock button depressed (Figure 1, J, Figure 11). 
• Tighten firmly the slot nut with the hook wrench (Figure 12). 

Installation of movable cutting disc
• Place the movable mounting flange on the cutting disc in such 

way that the arrow on the cutting disc is on the side of the rest on 
the mounting flange (Figure 13).

• Install the brass washer on the cutting disc (Figure 14).
• Install the slot nut on the spindle flange and tighten it slightly by 

hand (Figure 15).
• Place the tightening sleeve on the mounting flange. Pay attention 

to the orientation of the semicircular groove on the mounting 
flange and the hole for the screw on the tightening sleeve (Figure 
16).

• Insert an M6 screw and tighten it slightly with the supplied 
hexagon key (Figures 17 and 18).

• Install the assembly on the spindle so that the side of the 
cutting disc with the arrow is oriented towards the interior of the 
protective cover (Figure 19).

• Keep the spindle lock button depressed (Figure 1, J; Figure 11).
• Tighten firmly the slot nut with the supplied hook wrench (Figure 

20).
• Set the required distance between the discs and tighten firmly 

the screw with the supplied hexagon key (Figure 21).
• Reinstall the safety ring (Figure 22) and tighten the cover (Figure 

23).
 ! Keep the fixing surfaces on the mounting flange, cutting discs 

and nuts clean.
 ! After having installed the discs, check with manual turning if 

they rotate freely.

Setting the cutting depth with the clamping lever (Figure 1, I)
Cuts need to be made gradually in order to attain the final cutting 
depth when cutting concrete (with discs of diameter 180mm, it is 
60mm, with discs of diameter 150mm, it is 45mm): first set the 
cutting depth to 15mm, then to 30mm, then 45mm and finally to 
60mm.
 ! When using the machine, bear in mind that the cutting depth is 

reducing with the wear of cutting discs.
For simple setting of the required cutting depth, place the element 
for which a slot is needed between the cutting discs, release the 
lever for setting the cutting depth (Figure 1, I) and set the required 
cutting depth by moving the protective cover (figure 24).

Setting the cutting width
• Lift the protective cover to the maximum height (Figure 25).
• Keep the spindle lock button depressed (Figure 1, J; Figure 11).
• Loosen the screw with the supplied hexagon key (Figure 26). 
• Set the required distance between the discs (Figure 27) and 

tighten the screw firmly.
• Set the required cutting depth.

Vacuum cleaner connection
Connect a vacuum cleaner to the wall chaser before using it. Install 
the vacuum cleaner hose to the dust extraction attachment of 

EN

PREPARING THE TOOL FOR 
WORK

Always disconnect the plug from power source before 
making any adjustments or changing any accessory!

the miller machine (Figure 1, D). We recommend the use of a 
professional dry-wet vacuum cleaner.

OPERATION
Read the enclosed safety instructions before you start 
working with the tool in order to prevent accidents at 
work with the tool.

Observe correct mains voltage: The voltage of the 
power source must correspond to the data written on 
the tool name plate.

Tool start-up 
Switch on the wall chaser by pressing the first switch button with 
the right hand (Figure 1, B) and the second switch button with 
the left hand (Figure 1, C). Switch off the machine by releasing 
at least on switch button. The machine is equipped with a soft 
start device and thus the machine does not produce a kickback 
when it is switched on.

Cutting vertical slots (Figure 3)
 ! Place the front guiding rollers of the milling machine on 

the wall above, where you want to mill a slot. The left hand 
handle must be below and the cutting discs must be away 
from the wall.

 ! Switch on the milling machine.
 ! Wait till the machine has reached its final speed.
 ! Push slowly the main handle to cut into the wall to the set 

depth.
 ! Guide the machine slowly downwards.

Overload protection
At short high overloading or long low overloading of the tool, the 
built in overload protection electronics limits the tool’s operation, 
which turns very slowly when the load is removed or it stops, if 
it is loaded again.
By switching it off and repeating the starting procedure the tool 
will work normally.
We advise you to cool down the tool under no load for at least 
one minute in case of several successive limiting functions.

Holding and guiding the machine (Figure 4)
The figure shows the correct holding and guiding of the power 
tool.
 ! Pay attention to the correct cutting direction, marked on 

the cutting disc. All four guiding rollers must be placed on 
the surface that you cut during work.

• Hold the machine firmly with both hands in order to assure 
constant control of it. 

• Do not use too much force when working with the machine.
• Openings on the motor housing for cooling the motor must be 

clean and free (uncovered).

Position of a slot milled by the wall chaser
The immovable cutting disc lies on the line that joins the front 
and the rear mark on the housing (Figure 2).
! Always make a test cut first to check it.
• Before lifting the machine from the surface you work on, 

switch it off and wait that the moving parts have come to a 
complete standstill. 

Working with the power tool
• Area of application: Brick walls, roughcast, concrete and 

similar.
• Use only the cutting discs that are recommended by the 

producer! 
• Do not apply too much force when pushing the wall chaser; 

let the speed of the diamond cutting disc do the work for you. 
The cutting speed depends on the type of material that is 
being cut.
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• Applying too much force does not increase the cutting effect.
• Long-lasting use of too much force activates the overload 

protection and cutting discs get blunt very quickly.

MAINTENANCE AND SERVICING 
Always disconnect the plug from power source 
before making any adjustments on the power 
tool!

Maintenance and care
• Your tool does not need any special care, though in time you 

should check the parts that will wear out under normal working 
conditions. This includes checking and replacing shut-off 
graphite brushes and the lubricant in the reducing gearbox. We 
suggest that you contact our authorized Service Centers.

 ! Keep the tool and supply cord clean. Wipe the surface of the 
tool with a soft cloth.

 ! Ventilation slots must be cleaned regularly. Clean them with 
a brush or compressed air.

 ! It is not allowed to use household cleaning agents that 
contain petrol, trichloroethylene, ammonia and chlorides. 
These substances corrode and damage plastic parts of the 
tool.

Servicing
 ! In case of electric or mechanical damage take the power tool 

to one of the officially registered Perles Service Centers. 
Each individual tampering with the tool can be dangerous.

 ! Repair in unauthorized service centers are performed at your 
own risk.

 ! If the replacement of the supply cord is necessary, this has 
to be done by Perles or an authorized Perles service agent in 
order to avoid a safety hazard.

Service drawings spare parts information and addresses of Service 
Centers are also available on: www.perles.com

GENERAL INFORMATION ABOUT 
GUARANTEE 
Guarantee is offered according to legal provisions that are valid in 
individual countries.

Guarantee does not cover: 
 – Regular maintenance, 
 – Wear-and-tear materials (change of carbon brushes, grease, 

etc.), 
 – Enclosed accessories, 
 – Damages caused by inappropriate use,
 – Damages caused by not using original accessories,
 – Damages due to normal wear, and
 – Damages caused by overloading.

If any repairs are required, take the tool to the nearest authorized 
service centre. Do not dissemble the tool by yourself!

Guarantee terms and the list of service centres are written on the 
guarantee card.

WASTE DISPOSAL AND 
ENVIRONMENT PROTECTION

The machine, accessories and packaging should be 
sorted for environmental-friendly recycling.

 ! Do not dispose of power tools into household 
waste!

Only for EC countries:
According the European Guideline 2012/19/EU for 
Waste Electrical and Electronic Equipment and its 
implementation into national right, power tools that 
are no longer usable must be collected separately 
and disposed of in an environmentally correct 
manner.
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CONSERVER TOUS LES AVERTISSEMENTS ET TOUTES 
LES INSTRUCTIONS POUR POUVOIR S'Y REPORTER 
ULTÉRIEUREMENT! 
Le terme «outil» dans les avertissements fait référence à votre outil 
électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou 
votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL
• Maintenez l’endroit de travail propre et bien éclairé. Un 

lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le risque 
d’accidents.

• N’utilisez pas l’appareil dans un environnement présentant 
des risques d’explosion et où se trouvent des liquides, des 
gaz ou poussières inflammables. Les outils électroportatifs 
génèrent des étincelles risquant d’enflammer les poussières ou 
les vapeurs.

• Tenez les enfants et autres personnes éloignés durant 
l’utilisation de l’outil électroportatif. En cas d’inattention vous 
risquez de perdre le contrôle sur l’appareil.

SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE
• La fiche de secteur de l’outil électroportatif doit être 

appropriée à la prise de courant. Ne modifiez en aucun 
cas la fiche. N’utilisez pas de fiches d’adaptateur avec des 
appareils avec mise à la terre. Les fiches non modifiées et 
les prises de courant appropriées réduisent le risque de choc 
électrique.

• Evitez le contact physique avec des surfaces mises à la terre 
tels que tuyaux, radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un 
risque élevé de choc électrique au cas où votre corps serait 
relié à la terre.

• N’exposez pas l’outil électroportatif à la pluie ou à l’humidité. 
La pénétration d’eau dans un outil électroportatif augmente le 
risque d’un choc électrique.

• N’utilisez pas le câble à d’autres fins que celles prévues, 
n’utilisez pas le câble pour porter l’appareil ou pour 
l’accrocher ou encore pour le débrancher de la prise de 
courant. Maintenez le câble éloigné des sources de chaleur, 
des parties grasses, des bords tranchants ou des parties 
de l’appareil en rotation. Un câble endommagé ou torsadé 
augmente le risque d’un choc électrique.

• Au cas où vous utiliseriez l’outil électroportatif à l’extérieur, 
utilisez une rallonge autorisée homologuée pour les 
applications extérieures. L’utilisation d’une rallonge électrique 
homologuée pour les applications extérieures réduit le risque 
d’un choc électrique.

• Si l'usage d'un outil dans un emplacement humide est 
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un dispositif 
à courant différentiel résiduel (RCD). L'usage d'un RCD réduit 
le risque de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES
• Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve 

de bon en utilisant l’outil électroportatif. N’utilisez pas 
l’appareil lorsque vous êtes fatigué ou après avoir consommé 
de l’alcool, des drogues ou avoir pris des médicaments. Un 
moment d’inattention lors de l’utilisation de l’appareil peut 
entraîner de graves blessures sur les personnes.

• Portez des équipements de protection. Portez toujours des 
lunettes de protection. Le fait de porter des équipements 
de protection personnels tels que masque anti-poussières, 

chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection 
ou protection acoustique suivant le travail à effectuer, réduit le 
risque de blessures.

• Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que 
l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher l’outil 
au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de 
le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur l’interrupteur ou 
brancher des outils dont l’interrupteur est en position marche 
est source d’accidents.

• Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre 
l’appareil en fonctionnement. Une clé ou un outil se trouvant 
sur une partie en rotation peut causer des blessures.

• Ne surestimez pas vos capacités. Veillez à garder toujours 
une position stable et équilibrée. Ceci vous permet de mieux 
contrôler l’appareil dans des situations inattendues.

• Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de vêtements 
amples ni de bijoux. Maintenez cheveux, vêtements et gants 
éloignés des parties de l’appareil en rotation. Des vêtements 
amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent être happés 
par des pièces en mouvement.

• Si des dispositifs servant à aspirer ou à recueillir les 
poussières doivent être utilisés, vérifiez que ceux-ci soient 
effectivement raccordés et qu’ils sont correctement utilisés. 
L’utilisation de tels dispositifs réduit les dangers dus aux 
poussières.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL
• Ne surchargez pas l’appareil. Utilisez l’outil électroportatif 

approprié au travail à effectuer. Avec l’outil électroportatif 
approprié, vous travaillerez mieux et avec plus de sécurité à la 
vitesse pour laquelle il est prévu.

• N’utilisez pas un outil électroportatif dont l’interrupteur est 
défectueux. Un outil électroportatif qui ne peut plus être mis 
en ou hors fonctionnement est dangereux et doit être réparé.

• Débrancher la fiche de la source d’alimentation en courant 
et/ou le bloc de batteries de l’outil avant tout réglage, 
changement d’accessoires ou avant de ranger l’outil. De 
telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de 
démarrage accidentel de l’outil

• Gardez les outils électroportatifs non utilisés hors de portée 
des enfants. Ne permettez pas l’utilisation de l’appareil à des 
personnes qui ne se sont pas familiarisées avec celui-ci ou 
qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs 
sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non 
initiées.

• Prenez soin des outils électroportatifs. Vérifiez que les 
parties en mouvement fonctionnent correctement et 
qu’elles ne soient pas coincées, et contrôlez si des parties 
sont cassées ou endommagées de telle sorte que le bon 
fonctionnement de l’appareil s’en trouve entravé. Faites 
réparer les parties endommagées avant d’utiliser l’appareil. 
De nombreux accidents sont dus à des outils électroportatifs 
mal entretenus.

• Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres. Des outils 
soigneusement entretenus avec des bords tranchants bien 
aiguisés se coincent moins souvent et peuvent être guidés plus 
facilement.

• Utilisez les outils électroportatifs, les accessoires, les 
outils à monter etc. conformément à ces instructions et 
aux prescriptions en vigueur pour ce type d’appareil. Tenez 
compte également des conditions de travail et du travail à 
effectuer. L’utilisation des outils électroportatifs à d’autres fins 
que celles prévues peut entraîner des situations dangereuses.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN
• Ne faites réparer votre outil électroportatif que par un 

personnel qualifié et seulement avec des pièces de rechange 
d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité de l’appareil.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR LES TRONÇONNEUSES 
À DISQUES
• Le carter fourni avec l’outil doit être solidement fixé sur l’outil 

AVERTISSEMENTS DE SECURITE 
GENERAUX POUR L’OUTIL 
ELECTRIQUE
AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de 
sécurité et toutes les instructions. Ne pas suivre 
les avertissements et instructions peut donner lieu 
à un choc électrique, un incendie et/ou une blessure 
sérieuse
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électrique et positionné pour assurer une sécurité maximale, 
la partie de la meule exposée à l’opérateur étant la plus faible 
possible. Se placer soi-même et faire placer les personnes 
présentes hors du plan de la meule rotative. Le carter aide 
à protéger l’opérateur des fragments cassés de meule et d’un 
contact accidentel avec la meule.

• Utiliser uniquement des meules pour tronçonnage plates 
agglomérées renforcées ou diamantées avec votre outil 
électrique. Le fait qu’un accessoire puisse être fixé sur votre 
outil électrique ne suffit pas à assurer un fonctionnement en 
toute sécurité.

• La vitesse assignée de l’accessoire doit être au moins égale 
à la vitesse maximale indiquée sur l’outil électrique. Les 
accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée 
peuvent se rompre et voler en éclat.

• Les meules ne doivent être utilisées que pour les applications 
recommandées. Par exemple: ne pas meuler avec la tranche 
de la meule. Les meules de tronçonnage abrasives sont 
prévues pour un meulage périphérique, les forces transversales 
appliquées à ces meules peuvent les briser.

• Toujours utiliser des flasques de meules en bon état d’un 
diamètre adapté à la meule choisie. Les flasques adaptés 
supportent les meules et réduisent ainsi le risque de rupture 
de celles-ci. 

• Le diamètre extérieur et l’épaisseur de votre accessoire 
doivent se situer dans le cadre des caractéristiques 
de capacité de votre outil électrique. Les accessoires 
dimensionnés de façon incorrecte ne peuvent pas être protégés 
ou commandés de manière appropriée.

• L’alésage des meules et des flasques doit être adapté à l’axe 
de l’outil électrique. Les meules et les flasques dont les trous 
d’alésage ne sont pas adaptés au matériel de montage de l’outil 
vont se déséquilibrer, vibrer de manière excessive et peuvent 
être à l’origine d’une perte de contrôle.

• Ne pas utiliser de meules endommagées. Avant chaque 
utilisation, vérifier l’absence de fragments et de fissures sur 
les meules. En cas de chute de l’outil ou de la meule, vérifier 
l’absence de dommages ou installer une meule en bon état. 
Après examen et installation de la meule, se placer soi-même 
et faire placer les personnes présentes hors du plan de la 
meule rotative et faire fonctionner l’outil pendant une minute 
à vide à la vitesse maximale. Les meules endommagées vont 
normalement se casser au cours de cette période d’essai.

• Porter un équipement de protection individuelle. En fonction 
de l’application, utiliser un écran facial, des lunettes de 
sécurité ou des verres de sécurité. Le cas échéant, utiliser un 
masque antipoussières, des protections auditives, des gants 
et un tablier capables d’arrêter les petits fragments abrasifs 
ou des pièces à usiner. La protection oculaire doit être capable 
d’arrêter les débris volants produits par les diverses opérations. 
Le masque antipoussières ou le respirateur doit être capable 
de filtrer les particules produites par vos travaux. L’exposition 
prolongée aux bruits de forte intensité peut provoquer une 
perte de l’audition.

• Maintenir les personnes présentes à une distance de 
sécurité par rapport à la zone de travail. Toute personne 
entrant dans la zone de travail doit porter un équipement de 
protection individuelle. Des fragments de pièce à usiner ou 
d’un accessoire cassé peuvent être projetés et provoquer des 
blessures en dehors de la zone immédiate d’opération.

• Tenir l’outil uniquement par les surfaces de préhension 
isolantes, pendant les opérations au cours desquelles 
l’accessoire coupant peut être en contact avec des 
conducteurs cachés ou avec son propre câble. Le contact de 
l’accessoire coupant avec un fil « sous tension » peut mettre 
« sous tension » les parties métalliques exposées de l’outil 
électrique et provoquer un choc électrique sur l’opérateur.

• Positionner le cordon à l’écart de l’accessoire rotatif. En cas 
de perte de contrôle, le cordon peut être coupé ou accroché, 
entraînant votre main ou votre bras dans l’accessoire rotatif.

• Ne jamais reposer l’outil électrique avant l’arrêt complet de 
l’accessoire. En tournant, la meule peut agripper la surface et 

rendre l’outil incontrôlable.
• Ne pas faire fonctionner l’outil électrique en le portant sur 

le côté. Un contact accidentel avec l’accessoire en rotation 
pourrait accrocher vos vêtements et attirer l’accessoire sur 
vous.

• Nettoyer régulièrement les orifices d’aération de l’outil 
électrique. Le ventilateur du moteur attirera la poussière à 
l’intérieur du boîtier et une accumulation excessive de poudre 
de métal peut provoquer des dangers électriques.

• Ne pas faire fonctionner l’outil électrique à proximité de 
matériaux inflammables. Des étincelles pourraient enflammer 
ces matériaux.

• Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfrigérants 
fluides. L’utilisation d’eau ou d’autres réfrigérants fluides peut 
aboutir à une électrocution ou un choc électrique.

Rebonds et mises en garde correspondantes
• Le rebond est une réaction soudaine d’une meule en rotation 

lorsque celle-ci est pincée ou accrochée. Le pincement ou 
l’accrochage provoque un décrochage rapide de la meule en 
rotation qui force l’outil électrique qui n’est plus contrôlé dans 
la direction opposée à celle du sens de rotation de la meule au 
point du coincement. 
Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée 
par l’ouvrage, le bord de la meule qui entre dans le point de 
pincement peut entrer dans la surface du matériau et amener la 
meule à sortir de la pièce ou à rebondir. La meule peut s’éjecter 
en direction de l’opérateur ou au loin en fonction du sens de 
rotation de la meule au point de pincement. Dans de telles 
conditions, les meules abrasives peuvent aussi se casser.
Le phénomène de rebond est le résultat d’une utilisation 
inadéquate de l’outil et/ou de procédures ou de conditions de 
fonctionnement incorrectes et il peut être évité en prenant les 
précautions appropriées indiquées ci-dessous.

• Maintenir solidement l’outil et positionner le corps et le bras 
de manière à pouvoir résister aux forces de rebond. Toujours 
utiliser la poignée auxiliaire, le cas échéant, pour contrôler au 
maximum les rebonds ou les réactions de couple au moment 
du démarrage. L’opérateur est en mesure de contrôler les 
réactions de couple ou les forces de rebond, si des précautions 
appropriées ont été prises.

• Ne jamais placer votre main à proximité de l’accessoire en 
rotation. L’accessoire peut effectuer un rebond sur votre main.

• Ne pas positionner le corps dans l’alignement de la meule en 
rotation. Un rebond propulsera l’outil dans la direction opposée 
à celle du mouvement de la meule au point où s’est produit 
l’accrochage.

• Etre particulièrement prudent lors d’opérations sur des 
coins, des arêtes vives etc. Eviter que l’accessoire ne 
rebondisse et ne s’accroche. Les coins, les arêtes vives ou 
les rebondissements ont tendance à accrocher l’accessoire en 
rotation et à provoquer une perte de contrôle ou un rebond.

• Ne pas monter de chaîne coupante, de lame à ciseler, de 
meule diamantée segmentée avec un espace périphérique 
supérieur à 10 mm ou de lame de scie dentée. De telles lames 
sont souvent à l’origine de rebonds ou de pertes de contrôle.

• Ne pas « bloquer » la meule ou lui appliquer une pression 
excessive. Ne pas tenter de réaliser une découpe trop 
profonde. Une surcharge de la meule augmente la charge et la 
susceptibilité de torsion ou de blocage de la meule à l’intérieur 
de la coupe et la possibilité de rebond ou de cassure de la 
meule.

• Lorsque la meule se coince ou si on interrompt la coupe pour 
une raison quelconque, couper l’alimentation de l’outil et 
tenir l’outil sans bouger jusqu’à l’arrêt complet de la meule. 
Ne jamais essayer de sortir la meule de la coupe tant que 
celle-ci est en mouvement, sinon il peut se produire un 
phénomène de rebond. Examiner la situation et corriger de 
manière à éliminer la cause du blocage de la meule.

• Ne pas redémarrer le découpage dans l’ouvrage. Laisser 
la meule atteindre sa pleine vitesse et la replacer avec 
précaution dans la coupe. La meule peut se coincer, se 
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rapprocher ou provoquer un rebond si l’outil est redémarré 
lorsqu’elle se trouve dans l’ouvrage.

• Prévoir un support de panneaux ou de toute pièce à usiner 
surdimensionnée pour réduire le risque de pincement et de 
rebond de la meule. Les grandes pièces à usiner ont tendance 
à fléchir sous leur propre poids. Les supports doivent être 
placés sous la pièce à usiner près de la ligne de coupe et près 
du bord de la pièce des deux côtés de la meule.

• Soyez particulièrement prudent lorsque vous faites une 
« coupe en retrait » dans des parois existantes ou dans 
d’autres zones sans visibilité. La meule saillante peut couper 
des tuyaux de gaz ou d’eau, des câblages électriques ou des 
objets, ce qui peut entraîner des rebonds.

Avertissements supplémentaires

Durant le travail,  pour des raisons de 
sécurité, toujours porter les équipments de 
protection personnelles comme par exemple 
les lunettes de sécurité, une protection 
acoustique, les gants de protection et un 
masque antipoussière.

• Empêcher l'endommagement de la machine à cause des vis et 
des clous sur la surface qu'on tronçonne/coupe. 

• Ne jamais fixer la clé à ergots (accessoires) à l'aide d'un cordon 
ou avec les choses similaires sur la machine. 

• Ne jamais utiliser la machine sans protection d'origine.
• N'utiliser que des disques à tronçonner diamantés sur cette 

machine. 
• Ne pas utiliser de disques à tronçonner diamantés endommagés 

ou déformés. 
• Une fois l'appareil arrêté, les disques à tronçonner diamantés 

continuent à tourner encore un peu. Ne pas exposer les disques 
à tronçonner diamantés à une pression latérale.

• Pendant l'utilisation de la machine vérifier que le levier de 
serrage pour la presélection de la profondeur soit bien et 
correctement fixé. 

• Ne jamais travailler des matériaux contenant de l'amiante. 
• Cet appareil ne doit être utilisé que pour le tronçonnage et 

rainurage à sec! 
• La machine n'est conçue que pour le tronçonnage des murs 

de briques ou du béton et des pierres à l'aide des disques à 
tronçonner diamantés. Ne jamais monter une lame de scie 
d'une scie circulaire qui est conçue pour couper du bois sur la 
machine.

Cher acheteur! 
Nous vous félicitons pour l'acquisition d'un outil manuel électrique 
de la société Perles. 
En cas des questions de nos produits, adressez-vous à nos experts 
du Departement des ventes et du service. Ils vous donneront des 
conseills et ensemble vous allez trouver des réponses correctes 
aux questions posées. 

TECHNICAL DATA

Wall chaser WSF 2360

Puissance nominale W 2300

Tension 230-240

Vitesse à vide 1/min 6500

Vitesse nominale 1/min 4500

Profondeur de rainure mm 15 – 44

Diamètre des disques de coupe 
diamants mm 150 180

Épaisseur des disques de coupe 
diamants mm 2,4 – 2,6

Profondeur de rainure mm 0-45 3-60

Poids kg 7

VNiveau des vibrations l ah m/s2 3,67

Incertitude K m/s2 1,5

Niveau de la pression sonore LpA dB(A) 94,5

Niveau du bruit LwA dB(A) 105,5

Incertitude K dB(A) 3

Classe de protection II

Niveau sonore et vibrations
Les valeurs de mesure du produit sont indiquées dans le « 
Caractéristiques Téchniques » tableau.
Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN 60745.
Utilisez un casque anti-bruit lors de l’utilisation!

Valeurs totales des vibrations ah (somme vectorielle des trois axes 
directionnels) et incertitude K relevées conformément à la norme 
EN 60745.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission indiquée dans ces 
instructions d’utilisation a été mesurée conformément à la norme 
EN 60745 et peut être utilisée pour une comparaison d’outils 
électroportatifs. Ils peuvent aussi servir de base à une estimation 
préliminaire du taux de vibration et du niveau sonore.
Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indiqués 
s’appliquent pour les utilisations principales de l’outil 
électroportatif. Si l’outil électroportatif est utilisé pour d’autres 
applications, avec d’autres accessoires de travail ou sans avoir 
fait l’objet d’un entretien régulier, le niveau de vibration et la 
valeur d’émission sonore peuvent différer. Il peut en résulter des 
vibrations et un niveau sonore nettement plus élevés pendant 
toute la durée de travail.
Pour une estimation précise du niveau de vibration et du niveau 
sonore, il faut aussi prendre en considération les périodes pendant 
lesquelles l’outil est éteint ou bien en marche sans être vraiment 
en action. Il peut en résulter au final un niveau de vibration et un 
niveau sonore nettement plus faibles pendant toute la durée de 
travail.
Prévoyez des mesures de protection supplémentaires permettant 
de protéger l’utilisateur de l’effet des vibrations, par exemple : 
maintenance de l’outil électroportatif et des accessoires de travail, 
maintien des mains au chaud, organisation des procédures de 
travail.

Il est impératif de lire les instructions de sécurité au travail 
et les instructions générales de sécurité.

Si l'aire de travail est pollué de poussière, il est nécessaire 
de porter le masque de protection.

EXPLANATION OF SYMBOLS

Portez des lunettes de protection.

Portez une protection acoustique.

Double isolation de l'outil. 

Portez des gants de protection.

FR
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Avertissement de danger. Danger de lésions pour les 
personnes et les objets.

Avertissement de danger. Danger de chocs électriques.

Le symbole pour rassemblement séparé des déchets 
électriques et électroniques. 

DESCRIPTION DES FIGURES 
(Fig.1)
A  Câble d'alimentation 
B  Touche de l'interrupteur pour la main droite
C  Touche de l'interrupteur pour la main gauche
D  Coude d'aspiration 
E  Disque de tronçonnage – pas mobile
F  Ecrou de rainure du disque de coupe 
G  Ecrou de fixation du disque de coupe mobile
H  Disque de coupe - mobile
I  Levier de serrage pour la presélection de la profondeur 

de coupe 
J  Bouton d'arrêt de la broche

EQUIPEMENT STANDARD 

• Coude d'aspiration
• Clé à érgot
• Clé six pans
• 2x Disque de coupe*

* selon la version

ACCESSOIRES DISPONIBLES
Dans l’intérêt de votre sécurité et de l’efficacité de votre travail, 
n’utilisez que des accessoires et des pièces détachées d’origine.
 ! Ne monter que des disques à tronçonner diamantés sur cette 

machine. Les disques à tronçonner diamantés segmentés ne 
doivent avoir que des angles de coupe négatifs et des fentes 
d’un maximum de 10mm entre les segments.

UTILISATION PREVUE 
La machine n'est conçue que pour le tronçonnage des murs de 
briques ou du béton et des pierres à l'aide des disques à tronçonner 
diamantés. Ne jamais monter une lame de scie d'une scie circulaire 
qui est conçue pour couper du bois sur la machine.
Cet appareil ne doit être utilisé que pour le tronçonnage et 
rainurage à sec!

PREPARATION DE L'OUTIL POUR 
LE TRAVAIL 

Avant chaque travail sur l’outil toujours débrancher 
l’outil de la prise de courant!

Montage du disque à tronçonnage fixe
• Desserer les vis de fixation (5 – cinq x) et enlever le capot de 

protection (figure 5). 
• A l'aide d'un tournevis, enlever l'anneau de protection (figure 

6).
• Placer le disque à tronçonner de manière que la flèche sur le 

disque montre dans la même direction que la flèche sur le côté 
interne du capot de protection. (figure 7). 

• Monter le disque à tronçonner sur la bride (figure 8). 
• Monter la rondelle en laiton sur la bride (figure 9). 
• Placer l'écrou de rainure sur la broche et serrer l'écrou 

légèrement (figure 10). 

• Tenir appuyé le bouton de blocage de la broche appuyé (figure 
1, J, figure 11) 

• A l'aide de la clé à ergot bien serrer l'écrou de rainure (figure 
12). 

Montage du disque de tronçonnage mobile
• Installer la flasque de montage sur le disque à tronçonnage de 

manière que la flèche se trouve sur le côté de l'appui sur la 
flasque de montage (figure 13).

• Placer la rondelle en laiton sur le disque de tronçonnage (figure 
14).

• Placer l'écrou de rainure sur la flasque de montage de la broche 
et serrer doucement l'écrou de rainure avec la main, (figure 
15).

• Placer l'écrou de fixation sur la flasque de montage. Faire 
attention à l'orientation de la rainure semi-circulaire sur la 
flasque de montage et aux trous pour le vis sur l'écrou de 
fixation (figure 16).

• Insérer la vis M6 et serrer la vis doucement à l'aide de la clé 6 
pans ajoutée (figures 17 et 18).

• Placer l'ensemble sur la broche de manière que le côté avec la 
flèche sur le disque de tronçonnage est tourné vers l'interieur 
du capot de protection (figure 19).

• Tenir appuyé le bouton d'arrêt de la broche (figure 1, J; figure 
11).

• A l'aide de la clé à ergot (crochet) ajoutée bien serrer l'écrou de 
rainure (figure 20).

• Régler la distance nécessaire entre les disuqes et bien serrer la 
vis à l'aide de la clé 6 pans ajoutée (figure 21).

• Monter l'anneau de protection de nouveau (figure 22) et bien 
serrer le capot de protection (figure 23).

 ! Maintenir les surfaces de fixation sur la flasque de montage, 
sur les disques à tronçonner et sur les écrous propres.

 ! Après le montage des disques contrôler si les deux disques 
tournent librement. Effectuer un essai de manière de tourner 
les disques manuellement.

Réglage de la profondeur de tronçonnage à l'aide du levier de 
fixation (figure 1, I)
Pour atteindre la profondeur finale de la coupe/tronçonnage en 
tronçonnant du béton (en cas des disques dont le diamètre est 
180mm cela fait 60mm, en cas des disques dont le diamètre est 
150mm cela fait 45mm) il est nécessaire de tronçonner d'une 
manière progressive: Le premier réglage de tronçonnage est de 
15mm, puis de 30mm, ensuite de 45mm et finalement 60mm.
 ! Noter que l'usage continu de la machine cause l'usure des 

disques à tronçonner et par conséquent la profondeur de 
tronçonnage diminue/reduit.

Pour faciliter le réglage de la profondeur nécessaire du 
tronçonnage mettre l'élement dont vous avez besoin de rainure 
entre les disques de tronçonnage, relâcher le levier de serrage 
pour la presélection de la profondeur de coupe (figure 1, I) et 
règler la profondeur nécessaire de manière de déplacer le carter 
de protection (figure 24).

Réglage de la largeur de coupe
• Lever le capot de protection sur la hauteur maximale (figure 

25).
• Tenir appuyé le bouton de blocage de la broche appuyé 

(figure1, J). 
• Relâcher la vis à l'aide de la clé 6 pans ajoutée (figure 26).
• Régler la distance nécessaire entre les disuqes (figure 27) et 

bien serrer la vis.
• Régler de nouveau la profondeur de coupe nécessaire.

Montage de l'aspirateur de poussières
Avant l'utilisation de la machine, raccorder l'aspirateur sur la 
machine. Monter le tuyau de la machine sur le coude d'aspiration 
de la machine (figure 1, D). Nous recommandons l'utilisation d'un 
aspirateur humide-sec destiné à un usage professionnel.
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FONCTIONNEMENT
Avant chaque opération sur l’outil toujours bien 
considérer le mode d’emploi et les instructions de 
sécurité à fin d’empêcher les blessures en travaillant 
avec l’outil.

La tension électrique de la prise de courant doit 
s’accorder avec des données sur la plaque sur l’outil.

Démarrage de l’outil 
Afin de mettre la machine en marche pousser le bouton de 
démarrage de premier interrupteur à la main droite (figure 1, B) 
et le bouton de demarrage de deuxième interrupteur à la main 
gauche (figure 1, C). Afin d'arrêter l'appareil relâcher au moins un 
bouton de démarrage des interrupteurs. La machine est équipée 
d'un appareil pour un démarrage lent, donc en mettant la machine 
en fonctionnement on ne peut pas causer de coup de retour.

Tronçonnage des rainures verticales (Figure 3)
• Placer les roues de guidage avant sur le mur en haut où vous 

voulez faire la rainure. Attention, la poignée pour la main gauche 
doit être en bas. et les deux disuqes de tronçonnage doivent 
être éloignés du mur.

• Mettre en fanctionnement la machine. 
• Attendre que la machine atteind sa vitesse finale. 
• Par la poussée lente de la poignée principale couper dans le 

mur jusqu'à la profondeur réglée.
• Diriger et guider lentement la machine dans la direction en bas. 
• La protection de la machine contre la surcharge protège le 

moteur contre les surcharges.

Protection contre la surcharge
En cas de surcharge, le système électronique restreint le 
fonctionnement de l'appareil. Après la décharge, l’appareil 
fonctionne très lentement. En le chargeant de nouveau, il est 
complètement arrêté. 
Pour obtenir un fonctionnement normal de l’appareil, interrompre 
immédiatement le travail et répéter la procédure de démarrage.
En cas de quelques fonctions de limitations successives, on 
recommande de laisser la vitesse à vide pour une minute à fin de 
refroidir l’outil.

Comment guider et tenir la machine (Figure 4)
La figure montre la bonne tenue et la gestion correcte de la 
machine.
 ! Faire attention au sens correct du tronçonnage qui est marqué 

sur le disque de tronçonner. Durant le travail faire attention 
que tous les quatres roues de guidage sont appuyées sur la 
surface coupée.

• Bien tenir la machine par les deux mains. Cela permet de 
contrôler la machine tout le temps. 

• Ne jamais utiliser de force excessive durant le travail avec cette 
machine. 

• Les fentes/ouvertures de refroidissement sur le carter doivent 
être propres et libres (pas couvertes).

Position de la rainure qu'on fait avec la machine
Le disque de tronçonnage fixe ( pas mobile) est posé sur la ligne 
qui unit la marque avant et arrière sur le carter. (figure 2).
 ! Afin de contrôler le fonctionnement, toujours faire un 

tronçonnage d'essai.
• Avant de lever la machine de la surface à travailler, arrêter 

la machine et attendre que les disques sont complétement 
arrêtés.

Travail avec l'outil
• Ne monter que des disques à tronçonner recommandés par le 

manufacteur. 
• Ne pas pousser la machine par une force excessive; laisser à 

la vitesse du disque de tronçonnage de travailler pour vous. La 
vitesse de tronçonnage dépend de la sorte du matériel qu'on 
tronçonne. 

• Une force excessive n'ameliore pas l'effet. 
• Utilisation de longue durée d'une force excessive cause 

l'activation de la protection contre les surcharges et entraîne 
un réchauffement trop vite des disques à tronçonner.

ENTRETIEN ET SERVICE DE 
L’OUTIL

Avant chaque travail sur l’outil toujours 
débrancher l’outil de la prise de courant! 

Entretien et soin 
• Aucun soin spécial n’est nécessaire. Toutefois, après un certain 

temps, il est nécessaire de contrôler des pièces soumises à 
l’usure sous les conditions normales de fonctionnement. Il 
est nécessaire de bien contrôler et changer des brosses et du 
lubrifiant dans le carter de réduction. Faire contrôler ces pièces 
par un service après-vente agréé. 

 ! L’outil et le câble d’alimentation doivent être toujours propres. 
Nettoyer la surface du produit avec une pièce d’étoffe douce.

 ! Il est nécessaire de nettoyer régulièrement les fentes de 
ventilation à l’aide d’une brosse ou d’air comprimé.

 ! N’utilisez jamais les nettoyants sur la base d’essence, 
trichloréthylène, amoniaque et chlore! Ces substances 
endommagent et corrodent les parties plastique de l’outil.

Service
 ! En cas d’un détraquement électrique ou mécanique, faire 

réparer toute pièce endommagée par un service après-
vente agrée de Perles. Chaque intervention dans l’outil est 
dangereuse. 

 ! Chaque réparation faite dans un service non-agréé, c’est 
sous votre propre responsabilité.

 ! Afin de ne pas compromettre la sécurité au cas où vous 
auriez besoin de remplacer câble d’alimentation, cela doit 
être fait par un service Perles autorisé

Les figures de service et les informations des pièces de rechange 
et les adresses des services sont disponibles sur : www.perles.
com

INFORMATIONS GENERALES SUR 
LA GARANTIE 
La garantie est établie conformément aux lois en vigeur dans le 
pays en question.

La garantie ne couvre pas: 
 – Entretien de routine, 
 – Produits utilitaires (changement des brosses, graisse, etc.), 
 – Accessoires 
 – Endommagement due à une utilisation inadaptée
 – Endommagement due à une utilisation d' accessoires non-

originaux
 – Endommagement due à l'usure et
 – Endommagement due à une surtension.

Pour toute réparation, adressez-vous au Service Après-Vente 
autorisé le plus proche. Ne démontez pas l'outil tout seul!

Les conditions de garantie et la liste des Services Après-Vente 
sont enumérés sur le certificat de garantie. 
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GESTION DES DECHETS 
ET PROTECTION DE 
L'ENVIRONNEMENT

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessories 
et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une 
voie de recyclage appropriée.

 ! Ne pas jeter votre appareil électroportatif 
avec les ordures ménagères.

Seulement pour les pays de l’Union Européenne:
Conformément à la directive européenne 2012/19/
EU relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques et sa réalisation dans les lois 
nationales, les outils électroportatifs dont on ne peut 
plus se servir doivent être séparés et suivre une voie 
de recyclage appropriée.
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CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE DI SICUREZZA E LE 
ISTRUZIONI PER UN USO FUTURO!
Il termine "utensile elettrico" utilizzato nelle avvertenze di 
sicurezza si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con 
linea di allacciamento), nonché ad utensili elettrici alimentati a pile 
(senza linea di allacciamento).

SICUREZZA SUL LUOGO DI LAVORO
• Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro. Il disordine e le 

zone di lavoro non illuminate possono essere fonte di incidenti.
• Evitare d’impiegare l’utensile in ambienti soggetti al rischio 

di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che 
possono far infiammare la polvere o i gas.

• Mantenere lontani i bambini ed altre persone durante 
l’impiego dell’utensile elettrico. Eventuali distrazioni potranno 
comportare la perdita del controllo sull’utensile.

SICUREZZA ELETTRICA
• La spina per la presa di corrente dovrà essere adatta alla 

presa. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla 
spina. Non impiegare spine adattatrici assieme ad utensili 
con collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese 
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

• Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come 
tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigoriferi. Sussiste un 
maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo 
é messo a massa.

• Custodire l’utensile al riparo dalla pioggia o dall’umidità. 
L’eventuale infiltrazione di acqua in un utensile elettrico va ad 
aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

• Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti al fine di 
trasportare o appendere l’apparecchio, oppure di togliere la 
spina dalla presa di corrente. Mantenere l’utensile al riparo 
da fonti di calore, dall’olio, dagli spigoli o da parti di strumenti 
in movimento. I cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il 
rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

• Qualora si voglia usare l’utensile all’aperto, impiegare solo 
ed esclusivamente cavi di prolunga omologati per l’impiego 
all’esterno. L’uso di un cavo di prolunga omologato per l’impiego 
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

• Quando non è possibile evitare l'uso dell'utensile elettrico 
in ambienti umidi, impiegare un interruttore differenziale. 
L'impiego di un interruttore differenziale riduce il rischio di 
scossa elettrica.

SICUREZZA DELLE PERSONE
• È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo e a 

maneggiare con giudizio l’utensile elettrico durante le 
operazioni di lavoro. Non utilizzare l’utensile in caso di 
stanchezza o sotto l’effetto di droghe, bevande alcoliche e 
medicinali. Un attimo di distrazione durante l’uso dell’utensile 
potrà causare lesioni gravi.

• Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, 
nonché guanti protettivi. Se si avrà cura d’indossare 
equipaggiamento protettivo individuale come la maschera 
antipolvere, la calzatura antisdrucciolevole di sicurezza, il casco 
protettivo o la protezione dell’udito, a seconda dell’impiego 
previsto per l’utensile elettrico, si potrà ridurre il rischio di ferite.

• Evitare l’accensione involontaria dell’utensile. Accertarsi 
che l'utensile elettrico sia spento prima di collegarlo 

all'alimentazione di corrente e/o alla batteria, di prenderlo 
o di trasportarlo. Il fatto di tenere il dito sopra l’interruttore 
o di collegare l’utensile elettrico acceso all’alimentazione di 
corrente potrà essere causa di incidenti.

• Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave inglese prima 
di accendere l’utensile. Un utensile o una chiave inglese che si 
trovino in una parte di strumento in rotazione potranno causare 
lesioni.

• È importante non sopravvalutarsi. Avere cura di mettersi in 
posizione sicura e di mantenere l’equilibrio. In tale maniera 
sarà possibile controllare meglio l’apparecchio in situazioni 
inaspettate.

• Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o 
gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti lontani da pezzi 
in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi potranno 
impigliarsi in pezzi in movimento.

• Se sussiste la possibilità di montare dispositivi di aspirazione 
o di captazione della polvere, assicur arsi che gli stessi siano 
stati installati correttamente e vengano utilizzati senza 
errori. L’impiego dei suddetti dispositivi diminuisce il pericolo 
rappresentato dalla polvere.

MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI UTENSILI ELETTRICI
• Non sovraccaricare l’utensile. Impiegare l’utensile elettrico 

adatto per sbrigare il lavoro. Utilizzando l’utensile elettrico 
adatto si potrà lavorare meglio e con maggior sicurezza 
nell’ambito della gamma di potenza indicata.

• Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un 
utensile elettrico che non si può più accendere o spegnere è 
pericoloso e dovrà essere riparato.

• Prima di regolare o riporre l'utensile e sostituire accessori, 
estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere la batteria. Tale 
precauzione eviterà che l’utensile elettrico possa essere messo 
in funzione inavvertitamente.

• Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al di fuori della 
portata dei bambini. Non fare usare l’apparecchio a persone 
che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto 
le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

• Effettuare accuratamente la manutenzione dell’apparecchio. 
Verificare che le parti mobili dello strumento funzionino 
perfettamente e non s’inceppino, che non ci siano pezzi 
rotti o danneggiati al punto tale da limitare la funzione 
dell’apparecchio stesso. Far riparare le parti danneggiate 
prima d’impiegare l’apparecchio. Numerosi incidenti vengono 
causati da utensili elettrici la cui manutenzione è stata effettuata 
poco accuratamente.

• Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da 
taglio curati con particolare attenzione e con taglienti affilati 
s’inceppano meno frequentemente e sono più facili da condurre.

• Utilizzare utensili elettrici, accessori, attrezzi, ecc. In 
conformità con le presenti istruzioni e secondo quanto 
previsto per questo tipo specifico di apparecchio. Osservare 
le condizioni di lavoro ed il lavoro da eseguirsi durante 
l’impiego. L’impiego di utensili elettrici per usi diversi da quelli 
consentiti potrà dar luogo a situazioni di pericolo.

ASSISTENZA
• Fare riparare l’apparecchio solo ed esclusivamente da 

personale specializzato e solo impiegando pezzi di ricambio 
originali. In tale maniera potrà essere salvaguardata la sicurezza 
dell’apparecchio.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER TRONCATRICI
• La cuffia di protezione relativa all’elettroutensile deve essere 

applicata in modo sicuro e deve essere regolata in modo 
tale da poter garantire il massimo possibile di sicurezza, 
questo significa che la parte dell’utensile abrasivo che, 
senza protezione, è rivolta verso l’operatore, deve essere 
ridotta al minimo possibile. Avere cura di tenersi lontani ed 
impedire ad altre persone nelle vicinanze di avvicinarsi al 
disco abrasivo rotante. La cuffia di protezione ha il compito di 

AVVERTENZE GENERALI 
DI SICUREZZA PER 
ELETTROUTENSILI
ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza e le istruzioni. Eventuali omissioni 
nell’adempimento delle avvertenze di sicurezza e delle 
istruzioni potranno causare scosse elettriche, incendi 
e/o lesioni gravi.
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proteggere l’operatore da frammenti e da contatto accidentale 
con l’utensile abrasivo.

• Per l’elettroutensile utilizzare esclusivamente mole da 
taglio rinforzate oppure diamantate. Il semplice fatto che 
un accessorio possa essere fissato sull’elettroutensile non 
garantisce un impiego sicuro.

• Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato deve 
essere almeno tanto alto quanto il numero massimo di giri 
riportato sull’elettroutensile. Un accessorio che gira più 
rapidamente di quanto consentito può rompersi in vari pezzi e 
venir lanciato intorno.

• Utensili abrasivi possono essere impiegati esclusivamente 
per le possibilità applicative esplicitamente raccomandate. 
P. es.: Non effettuare mai lavori di levigatura con la superficie 
laterale di una mola da taglio. Mole da taglio sono previste per 
l’asportazione di materiale con il bordo del disco. Esercitando 
carichi laterali su questi utensili abrasivi vi è il pericolo di 
romperli.

• Per il disco abrasivo selezionato utilizzare sempre flange 
di serraggio non danneggiate e che siano della corretta 
dimensione. Flange adatte hanno una funzione di corretto 
supporto del disco abrasivo riducendo il più possibile così il 
pericolo di una rottura del disco abrasivo stesso.

• Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio 
montato devono corrispondere ai dati delle dimensioni 
dell’elettroutensile in dotazione. In caso di utilizzo di 
portautensili e di accessori di dimensioni sbagliate non sarà 
possibile schermarli oppure controllarli a sufficienza.

• Dischi abrasivi e flange devono adattarsi perfettamente 
all’alberino dell’elettroutensile. Accessori che non si adattano 
perfettamente all’ alberino dell’elettroutensile non ruotano in 
modo uniforme, vibrano molto forte e possono provocare la 
perdita del controllo.

• Non utilizzare mai dischi abrasivi danneggiati. Prima di ogni 
utilizzo controllare i dischi abrasivi in merito a scheggiature 
e crepe. Se l’elettroutensile oppure il disco abrasivo dovesse 
cadere, controllare che lo stesso non abbia subito alcun 
danno oppure utilizzare un disco abrasivo intatto. Una 
volta controllato e montato il disco abrasivo, far funzionare 
l’apparecchio per la durata di un minuto con il numero 
massimo di giri avendo cura di tenersi lontani ed impedendo 
anche ad altre persone di avvicinarsi al disco abrasivo 
rotante. Nella maggior parte dei casi dischi abrasivi danneggiati 
si rompono nel corso di questo periodo di prova.

• Indossare abbigliamento di protezione. A seconda 
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera completa, 
maschera di protezione per gli occhi oppure occhiali di 
sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per 
polveri, protezione acustica, guanti di protezione oppure 
un grembiule speciale in grado di proteggervi da piccole 
particelle di levigatura o di materiale. Gli occhi dovrebbero 
essere protetti da corpi estranei espulsi in aria nel corso di 
diverse applicazioni. La maschera antipolvere e la maschera 
respiratoria devono essere in grado di filtrare la polvere 
provocata durante l’applicazione. Esponendosi per lungo tempo 
ad un rumore troppo forte vi è il pericolo di perdere l’udito.

• Avere cura di evitare che altre persone possano avvicinarsi 
alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona che entra 
nella zona di operazione deve indossare un abbigliamento 
protettivo personale. Frammenti del pezzo in lavorazione 
oppure utensili rotti possono volar via oppure provocare 
incidenti anche al di fuori della zona diretta di lavoro.

• Tenere l’apparecchio esclusivamente per le superfici isolate 
dell’impugnatura qualora venissero effettuati lavori durante i 
quali l’accessorio potrebbe venire a contatto con cavi elettrici 
nascosti oppure con il proprio cavo di rete. Il contatto con 
un cavo sotto tensione può mettere sotto tensione anche parti 
metalliche dell’apparecchio, causando una scossa elettrica.

• Tenere il cavo di collegamento elettrico lontano dagli utensili 
rotanti. Perdendo il controllo sull’apparecchio, il cavo elettrico 
potrebbe essere tagliato oppure afferrato e la mano oppure il 
braccio potrebbe venire a contatto con l’utensile rotante.

• Non appoggiare mai l’elettroutensile prima che l’utensile si 
sia completamente arrestato. L’utensile rotante può venire a 
contatto con la superficie di appoggio causando l’eventuale 
perdita di controllo dell’elettroutensile.

• Mai trasportare l’elettroutensile mentre questo dovesse 
essere ancora in funzione. Attraverso un contatto casuale 
l’utensile in rotazione potrebbe fare presa sugli indumenti 
oppure sui capelli dell’operatore e potrebbe arrivare a ferire 
seriamente il corpo dell’operatore.

• Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione 
dell’elettroutensile in dotazione. Il ventilatore del motore 
attira polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere di 
metallo può provocare pericoli di origine elettrica.

• Non utilizzare mai l’elettroutensile nelle vicinanze di materiali 
infiammabili. Le scintille possono far prendere fuoco questi 
materiali.

• Non utilizzare mai accessori che richiedano refrigeranti 
liquidi. L’utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti può 
provocare una scossa di corrente elettrica.

Kickback and related warnings
• Un contraccolpo è la reazione improvvisa in seguito ad 

agganciamento oppure blocco di un disco abrasivo rotante. 
L’agganciamento oppure il blocco causano un arresto improvviso 
dell’utensile rotante. Di conseguenza l’elettroutensile non più 
controllabile viene accelerato al punto di blocco in direzione 
opposta a quella della rotazione dell’utensile. 
Se p. es. un disco abrasivo rimane agganciato oppure bloccato 
nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco abrasivo che è 
inserito nel pezzo in lavorazione può rimanere impigliato 
causando la rottura del disco abrasivo oppure un contraccolpo. 
Il disco abrasivo si avvicina oppure si allontana dall’operatore a 
seconda del senso di rotazione del disco che ha nel momento 
in cui si blocca. In questi casi i dischi abrasivi possono anche 
rompersi. 
Un contraccolpo è la conseguenza di un uso non appropriato 
oppure non corretto dell’elettroutensile. Lo stesso può essere 
evitato prendendo misure precauzionali come descritto di 
seguito.

• Tenere sempre ben saldo l’elettroutensile e portare il proprio 
corpo e le proprie braccia in una posizione che Vi permetta 
di compensare le forze di contraccolpo. Se disponibile, 
utilizzare sempre l’impugnatura supplementare in modo da 
poter avere sempre il maggior controllo possibile su forze di 
contraccolpi oppure momenti di reazione che si sviluppano 
durante la fase in cui la macchina raggiunge il regime di 
pieno carico. Prendendo appropriate misure di precauzione 
l’operatore può essere in grado di tenere sotto controllo le forze 
di contraccolpo e quelle di reazione a scatti.

• Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili in 
rotazione. Nel corso dell’azione di contraccolpo il portautensili 
o accessorio potrebbe passare sulla Vostra mano.

• Evitare di avvicinarsi al settore anteriore e posteriore 
della mola da taglio rotante. Il contraccolpo provoca uno 
spostamento improvviso dell’elettroutensile che si sviluppa 
nella direzione opposta a quella della rotazione del disco 
abrasivo al punto di blocco.

• Operare con particolare attenzione in prossimità di spigoli, 
spigoli taglienti ecc.. Avere cura di impedire che portautensili 
o accessori possano rimbalzare dal pezzo in lavorazione 
oppure possano rimanervi bloccati. L’utensile in rotazione 
ha la tendenza a rimanere bloccato in angoli, spigoli taglienti 
oppure in caso di rimbalzo. Ciò provoca una perdita del controllo 
oppure un contraccolpo.

• Non utilizzare seghe a catena oppure lame dentellate e mole 
diamantate segmentate con fessure larghe più di 10 mm. 
Questi accessori causano spesso un contraccolpo oppure la 
perdita del controllo sull’elettroutensile.

• Evitare un blocco della mola da taglio oppure di esercitare 
una pressione di contatto troppo elevata. Non effettuare 
tagli eccessivamente profondi. Un sovraccarico della mola da 
taglio aumenta la sua sollecitazione e la rende maggiormente 
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soggetta ad angolature improprie o a blocchi, creando in 
questo modo il pericolo di un contraccolpo oppure della rottura 
dell’utensile abrasivo.

• Qualora la mola da taglio dovesse bloccarsi oppure 
dovesse essere interrotto il lavoro, spegnere l’apparecchio 
e tenerlo fermo fino a quando la mola non si sarà fermata 
completamente. Non tentare mai di estrarre la mola da 
taglio in funzione dal taglio poiché potrebbe verificarsi un 
contraccolpo. Determinare ed eliminare la causa per il blocco.

• Mai rimettere l’elettroutensile in funzione fintanto che esso 
si trovi ancora nel pezzo in lavorazione. Prima di continuare 
ad eseguire il taglio procedendo con la dovuta attenzione, 
attendere che il disco abrasivo da taglio diritto abbia 
raggiunto la massima velocità. In caso contrario è possibile 
che il disco resti agganciato, sbalzi dal pezzo in lavorazione 
oppure provochi un contraccolpo.

• Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi in 
lavorazione di dimensioni maggiori in modo da ridurre il 
rischio di un contraccolpo dovuto ad un disco abrasivo 
da taglio diritto che rimane bloccato. Pezzi in lavorazione 
di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto l’effetto del 
proprio peso. Provvedere a munire il pezzo in lavorazione di 
supporti adatti al caso specifico sia nelle vicinanze del taglio di 
troncatura che in quelle del bordo.

• Operare con particolare attenzione in caso di «tagli dal 
centro» da eseguire in pareti già esistenti oppure in altre 
parti non visibili. Il disco abrasivo da taglio diritto che inizia il 
taglio sul materiale può provocare un contraccolpo se dovesse 
arrivare a troncare condutture del gas o dell’acqua, linee 
elettriche oppure oggetti di altro tipo.

Ulteriori avvertenze di pericolo

Durante il lavoro con la macchina bisogna 
adoperare sempre i mezzi di protezione 
personale: occhiali di protezione, cuffie 
antirumore, guanti protettivi e mascherina 
antipolvere.

• Bisogna prevenire i danneggiamenti della macchina causati da 
chiodi e viti nella superficie lavorata. 

• La chiave con il gancio (accessori) non va mai fissata alla 
macchina mediante una cordicella o un elemento simile. 

• Lo scanalatore da muro non va mai utilizzato senza la protezione 
originale. 

• Su questo scanalatore da muro vanno usati solo dischi da taglio 
diamantati. 

• Non adoperate dischi da taglio danneggiati o deformati. 
• Dopo il disinnesco della macchina i dischi da taglio non devono 

venir fermati con pressioni sui loro lati.
• Durante l'utilizzo della macchina bisogna prestare attenzione 

che la manovella per la regolazione della profondità di taglio sia 
posizionata e fissata correttamente. 

• Non è consentito il taglio di materiali che contengono asbesto. 
• Questo scanalatore da muro non è adatto per il taglio ad umido! 
• L'uso dello scanalatore da muro è consentito solo per il taglio 

con dischi diamantati di pareti in calcestruzzo, mattoni e pietre. 
Sull'utensile non è permesso montare lame per seghe circolari 
concepite per il taglio del legno e materiali simili.

Gentile cliente! 
Ci congratuliamo con voi per l'acquisto dell'elettroutensile manuale 
della ditta Perles.
In caso di qualsiasi domanda, chiarificazione o dubbio riguardo 
ai nostri prodotti, vi preghiamo di rivolgervi ai nostri esperti del 
centro di vendita e assistenza, i quali potranno consigliarvi ed 
aiutarvi a trovare insieme le risposte giuste alle vostre domande.

TECHNICAL DATA
Scanalatore da muro WSF 2360

Potenza nominale d’entrata W 2300

Tensione 230-240

Velocità a vuoto 1/min 6500

Velocità nominale 1/min 4500

Larghezza di scanalatura mm 15 – 44

Diametro dei dischi da taglio 
diamantati mm 150 180

Spessore dei dischi da taglio 
diamantati mm 2,4 – 2,6

Profondità di scanalatura mm 0-45 3-60

Peso kg 7

Livello vibrazioni ah m/s2 3,67

Incertezza della misura K m/s2 1,5

Livello pressione acustica LpA dB(A) 94,5

Livello rumore LWA dB(A) 105,5

Incertezza della misura K dB(A) 3

Classe di protezione II

Dati sui rumori e sulle vibrazioni
I valori di misura del prodotto sono indicati nella tabella »Dati 
Tecnici«.
Valori di emissione acustica rilevati conformemente a EN 60745.
Indossate le cuffie antirumore!

Valori complessivi di oscillazione ah (somma vettoriale delle tre 
direzioni) e incertezza della misura K misurati conformemente alla 
norma EN 60745.

I valori del livello delle vibrazioni ed il valore di emissione acustica 
illustrati nelle presenti istruzioni sono stati misurati in conformità 
al procedimento di misurazione standardizzato secondo EN 60745 
e possono venir utilizzati per la comparazione reciproca degli 
utensili elettrici. Le stesse procedure sono idonee anche per una 
valutazione temporanea del livello di vibrazione e dell’emissione 
acustica.
Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono 
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora, tuttavia, 
l’elettroutensile venisse utilizzato per altre applicazioni, oppure con 
accessori differenti o in caso di insufficiente manutenzione, il livello 
di vibrazione ed il valore di emissione acustica potrebbero variare. 
Ciò potrebbe aumentare sensibilmente l’emissione di vibrazioni e 
l’emissione acustica sull’intero periodo di funzionamento.
Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissione 
acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali l’utensile 
sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Ciò potrebbe ridurre 
sensibilmente l’emissione di vibrazioni e l’emissione acustica 
sull’intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere 
l’operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottoponendo a 
manutenzione l’elettroutensile e gli utensili accessori, mantenendo 
calde le mani e organizzando i vari processi di lavoro.

IT
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Segnale di pericolo per l’esposizione all’infortunio o 
all’danneggiamento di oggetti. 

Segnale di pericolo di scossa elettrica. 

Simbolo per la raccolta separata dei rifiuti elettrici ed 
elettronici.

DESCRIZIONE DELLE 
ILLUSTRAZIONI (Fig.1)
A  Cavo di allacciamento
B  Tasto dell'interruttore per la mano destra
C  Tasto dell'interruttore per la mano sinistra
D  Giunto per l'aspiratore
E  Disco da taglio - fisso
F  Bullone scanalato del disco da taglio
G  Ghiera di serraggio del disco da taglio orientabile
H  Disco da taglio - orientabile
I  Manovella di fissaggio del sistema di regolazione della 

profondità di taglio
J  Pulsante per il blocco dell'albero

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD
• Giunto per l'aspiratore
• Chiave con gancio. 
• Chiave esagonale
• 2x Disco da taglio*

* in funzione della dotazione

ACCESSORI DISPONIBILI
Per vostra sicurezza e per garantire efficienza di lavoro, usate solo 
accessori e parti di ricambio originali. Potete trovare questi articoli 
presso il vostro venditore specializzato.
 ! Su questo scanalatore da muro vanno installati solo dischi 

da taglio diamantati. Le mole diamantate segmentate devono 
avere solo angoli di taglio negativi, e la distanza massima tra 
i segmenti è di 10 mm.

USO APPROPRIATO
L'uso dello scanalatore da muro è consentito solo per il taglio 
con dischi diamantati di pareti in calcestruzzo, mattoni e pietre. 
Sull'utensile non è permesso montare lame per seghe circolari 
concepite per il taglio del legno e materiali simili.
Questo scanalatore da muro non è adatto per il taglio ad umido!

PREPARAZIONE DELL’UTENSILE 
PER IL LAVORO 

Prima di qualsiasi intervento sull’utensile estrarre la 
spina dalla presa di corrente!

Sistemazione del disco da taglio fisso
• Svitare le viti di fissaggio (5x) e rimuovere il coperchio la 

protezione (figura 5). 
• Rimuovere la ghiera di sicurezza con l'aiuto di un cacciavite 

(figura 6).
• Sistemare il disco da taglio in modo che il lato con la freccia del 

disco da taglio si trovi girato verso l’interno del coperchio di 
protezione (figura 7). 

• Sistemare il disco da taglio sulla flangia nel'albero (figura 8). 
• Sistemare la rondella in ottone sulla flangia (figura 9). 
• Sistemare il bullone per scanalatura sull'albero ed avvitarlo 

leggermente (figura 10). 
• Trattenere premuto il pulsante per il blocco dell'albero (figura 

1, J; figura 11). 
• Stringere fortemente il bullone per scanalatura mediante la 

chiave con il gancio (figura 12).

Sistemazione del disco da taglio orientabile
• Sistemare il bullone di spinta sul disco da taglio in modo che 

la freccia si trovi sul lato del supporto dell'elemento di spinta 
(figura 13). 

• Sistemare la rondella in ottone sul disco da taglio (figura 14).
• Sistemare il bullone scanalato sulla flangia dell’albero e 

stringerla leggermente a mano (figura 15).
• Sistemare la ghiera di serraggio sull’elemento di spinta. Fare 

attenzione all’orientamento della scanalatura semicircolare 
sull’elemento di spinta ed ai fori per la vite sulla ghiera di 
serraggio (figura 16).

• Inserire la vite M6 e stringerla leggermente con la chiave 
esagonale acclusa (figure 17 e 18).

• Sistemare il meccanismo sull’albero in modo che il lato con 
la freccia del disco da taglio si trovi girato verso l’interno del 
coperchio di protezione (figura 19).

• Tenere premuto il pulsante per il blocco dell’albero (figura 1, J; 
figura 11).

• Stringere fortemente il bullone scanalato con la chiave con il 
gancio acclusa (figura 20).

• Impostare la distanza necessaria tra i dischi e stringere 
fortemente la vite con la chiave esagonale acclusa (figura 21).

• Montare nuovamente la ghiera di sicurezza (figura 22) e fissare 
il coperchio (figura 23).

 ! Bisogna assicurarsi che le superfici di fissaggio flangia di 
montaggio, dei dischi di taglio e dei bulloni siano pulite!

 ! Dopo la sistemazione dei dischi verificare che questi roteino 
liberamente girandoli a mano.

La regolazione della profondità di taglio va effettuata mediante 
la manovella di fissaggio (figura 1, I)
Per raggiungere la profondità di taglio nel calcestruzzo (60 mm 
con dischi da taglio del diametro di 180 mm, 45 mm con dischi 
da taglio del diametro di 150 mm) bisogna effettuare il taglio 
gradualmente: Prima si imposta la profondità di taglio di 15 mm, 
poi si passa a 30 mm, quindi a 45 mm e finalmente a 60 mm.
 ! Durante l'utilizzo della macchina bisogna considerare che la 

profondità di taglio diminuisce con il consumo dei dischi da 
taglio!

Per la regolazione semplice della profondità di taglio necessaria 
bisogna porre l'elemento da scanalare in linea con le ruote 
conduttrici, liberare la manovella tra i dischi di taglio per la 
regolazione della profondità di taglio (figura 1, I) ed impostare la 
profondità di taglio necessaria spostando il coperchio di protezione 
(figura 24).

È obbligatorio leggere le norme di sicurezza per l’uso e le 
istruzioni generali di sicurezza.

Se durante la lavorazione si forma della polvere, è 
obbligatorio usare una maschera di protezione. 

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI

Indossare occhiali protettivi.

Portare protezione per l’udito.

Doppio isolamento dell’utensile. 

Mettere i guanti di protezione.
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FUNZIONAMENTO
Prima dell’inizio del lavoro leggete attentamente le 
istruzioni di sicurezza allegate in modo da prevenire 
ferimenti durante le operazioni con l’utensile.

La tensione delle fonti di energia elettrica deve 
corrispondere ai dati riportati sulla targhetta 
d’identificazione dell’utensile.

Accensione e spegnimento della macchina
L'accensione dello scanalatore da muro viene effettuata premendo 
con la mano destra il pulsante d'accensione del primo interruttore 
(figura 1, B) e con quella sinistra il pulsante d'accensione del 
secondo interruttore (figura 1, C). Il disinserimento della macchina 
si effettua liberando almeno uno dei pulsanti d'accensione. La 
macchina è dotata di un dispositivo per l'avviamento lento per non 
provocare un contraccolpo alla sua accensione.

Taglio delle scanalature verticali (figura 3)
• Porre le ruote di scorrimento anteriori dello scanalatore sul 

punto del muro dove si desidera effettuare la scanalatura. 
Bisogna fare attenzione che l'impugnatura per la mano sinistra 
si trovi di sotto, mentre i dischi da taglio scostati dalla parete

• Accendere lo scanalatore da muro. 
• Attendere che la macchina raggiunga la sua velocità finale. 
• Incidere nella parete premendo lentamente la manovella 

principale fino alla profondità impostata.
• Condurre lentamente la macchina verso il basso. 
• La protezione contro il sovraccarico tutela il motore dai 

sovraccarichi.

Protezione contro il sovraccarico
Durante i brevi periodi di sovraccarico o quelli lunghi di poco 
carico, l’elettronica incorporata limita l’azione dell'utensile che 
dopo l’alleggerimento della pressione sull’utensile gira lentamente 
o si ferma ad una nuova pressione.
Dopo il disinserimento ed un nuovo inserimento dell’interruttore 
l’utensile funzionerà normalmente.
Nel caso di un paio di funzioni limitative successive vi consigliamo 
di lasciar raffeddare a corsa libera l’utensile per almeno un minuto.
Conduzione e presa della macchina (figura 4)
Nella figura è illustrata la presa corretta e la conduzione della 
macchina.
 ! Prestare attenzione alla direzione di taglio segnata sul disco 

da taglio. Durante il lavoro bisogna appoggiare superficie 
nella quale si taglia tutte e quattro le ruote di scorrimento!

• La macchina va tenuta saldamente per garantire sempre il suo 
controllo. 

• Durante il lavoro con la macchina non va esercitata una 
pressione superflua. 

• Le fessure di raffreddamento sul telaio della macchina devono 
essere sempre pulite e libere (non coperte).

ANUTENZIONE E ASSISTENZA 
Prima di qualsiasi intervento sull’utensile estrarre 
la spina dalla presa di alimentazione!

Manutenzione e assistenza
• L’utensile non necessita di manutenzione particolare, ma 

bisogna controllare periodicamente le parti sottoposte ad 
usura con condizioni d’esercizio normali. Ciò comporta pure 
il controllo e la sostituzione delle spazzole e del lubrificante 
nel telaio del riduttore. È consigliato lasciare effettuare tali 
mansioni al servizio autorizzato.

 ! L’utensile ed il cavo d’alimentazione devono essere sempre 
puliti. La superficie del prodotto va pulita con un panno 
morbido.

 ! È necessario pulire regolarmente le fessure di ventilazione. 
Ciò va fatto con la spazzola o con il soffio d’aria compressa.

 ! L’uso di detersivi domestici contenenti benzina, 
tricloroetilene, ammoniaca e cloruro è altamente sconsigliato. 
Queste sostanze corrodono e rovinano le parti in plastica 
dell’utensile. 

Assistenza
 ! In caso di guasto elettrico o meccanico, la macchina va 

consegnata in riparazione ad uno dei servizi autorizzati 
Perles. Ogni intervento di propria iniziativa sull’utensile è 
pericoloso. 

 ! Ogni riparazione eseguita in servizi non autorizzati viene 
effettuata a propria responsabilità.

 ! Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di 
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Perles 
oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per 
elettroutensili Perles per evitare pericoli per la sicurezza.

I disegni di servizio e le informazioni sui pezzi di ricambio, nonché 
gli indirizzi dei servizi sono a disposizione sul sito: www.perles.
com

INFORMAZIONI GENERALI SULLA 
GARANZIA 
La garanzia è conforme alle norme di legge valevoli nei
singoli stati.

La garanzia non comprende: 
 – la manutenzione regolare,
 – il materiale di consumo (cambio delle spazzole, lubrificante 

ecc.),
 – gli accessori in dotazione,

Regolazione della larghezza di taglio
• Sollevare il coperchio protettivo all’altezza massima (figura 

25).
• Trattenere premuto il pulsante per il blocco dell'albero (figura 

1, J; figura 11). 
• Allentare la vite con la chiave esagonale acclusa (figura 26).
• Impostare la distanza necessaria tra i dischi (figura 27) e 

stringere fortemente la vite.
• Impostare nuovamente la profondità di taglio necessaria)

Collegamento dell'aspirapolvere
Prima di usare lo scanalatore da muro bisogna collegarvi il tubo 
dell'aspirapolvere. Il tubo dell'aspirapolvere va montato sul 
manicotto dello scanalatore da muro (figura 1, D). Consigliamo 
l’utilizzo di un aspiratore a secco e a umido per uso professionale.

Illustrazione della posizione della scanalatura effettuata con lo 
scanalatore
Il disco da taglio immobile va posto in linea con il segno anteriore 
e quello posteriore sul telaio (figura 2).
 ! Per la verifica bisogna prima fare sempre un taglio di prova!

• Prima di alzare la macchina dalla superficie lavorata bisogna 
spegnerla ed attendere che le parti mobili si fermino 
completamente.

Lavoro con l’utensile
• Installare sulla macchina solo i dischi da taglio consigliati dal 

produttore. 
• Lo scanalatore da muro non deve essere premuto 

eccessivamente; lasciare che la velocità del disco da taglio 
diamantato lavori per voi. La velocità del taglio dipende dal tipo 
di materiale che viene tagliato. 

• La pressione eccessiva non incrementa l'effetto dell'utensile. 
• Una prolungata pressione eccessiva causa l'attivazione della 

protezione da sovraccarico e provoca il logorio precoce dei 
dischi da taglio. 
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GESTION DES DECHETS 
ET PROTECTION DE 
L'ENVIRONNEMENT

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessories 
et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une 
voie de recyclage appropriée.

 ! Ne pas jeter votre appareil électroportatif 
avec les ordures ménagères.

Seulement pour les pays de l’Union Européenne:
Conformément à la directive européenne 2012/19/
EU relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques et sa réalisation dans les lois 
nationales, les outils électroportatifs dont on ne peut 
plus se servir doivent être séparés et suivre une voie 
de recyclage appropriée.

 – danni causati da uso improprio,
 – danni causati dall’uso di accessori non originali,
 – danni causati dalla normale usura e
 – danni causati dal sovraccarico.

In caso di guasti all’apparecchio, rivolgersi al più vicino
centro di assistenza autorizzato. Non smontare l’utensile
personalmente!

Le condizioni di garanzie e la lista dei centri di assistenza
si trova sul certificato di garanzia.
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VSA OPOZORILA IN NAPOTILA SHRANITE, KER JIH BOSTE V 
PRIHODNJE ŠE POTREBOVALI!
Pojem „električno orodje“, ki se pojavlja v nadaljnjem besedilu, se 
nanaša na električna orodja z električnim pogonom (z električnim 
kablom) in na akumulatorska električna orodja (brez električnega 
kabla).

DELOVNI PROSTOR
• Poskrbite, da bo delovni prostor vedno čist, urejen in dobro 

osvetljen. V neurejenem in temnem delovnem prostoru je 
možnost za nesrečo večja.

• Ne uporabljajte električnega orodja v bližini eksplozivnih, 
lahko vnetljivih snovi, plinov ali prahu. Električno orodje 
povzroča med obratovanjem iskrenje, ki lahko povzroči vžig 
prahu ali hlapov.

• Med delom z električnim orodjem ne dovolite, otrokom in 
drugim osebam približevanja delovnem območju. Prisotnost 
drugih oseb odvrača vašo pozornost drugam in povzroči izgubo 
nadzora nad orodjem.

ELEKTRIČNA VARNOST
• Vtič električnega orodja mora ustrezati omrežni vtičnici. 

Nikdar in v nobenem primeru ne predelujte vtiča. Pri 
ozemljenem električnem orodju ne uporabljajte nikakršnih 
adapterjev. Originalni vtiči in ustrezne vtičnice zmanjšujejo 
nevarnost električnega udara.

• Izogibajte se dotiku ozemljenih površin, kot so cevi, radiatorji, 
štedilniki in hladilniki. Nevarnost električnega udara se močno 
poveča, če je je vaše telo ozemljeno.

• Ne izpostavljajte orodje dežju ali vlažnem okolju. Vdor vode v 
orodje povečuje nevarnost električnega udara.

• S priključnim kablom ravnajte pazljivo. Nikoli ne uporabljajte 
priključnega kabla za nošenje, vlečenje ali izklapljanje 
električnega orodja. Ne izpostavljajte kabla visokim 
temperaturam, olju, ostrim robovom in gibajočim se 
delom. Poškodovani ali prepleteni kabli povečujejo nevarnost 
električnega udara

• Pri uporabi električnega orodja na prostem, uporabljajte 
kabelski podaljšek, ki je atestiran za delo na prostem. 
Uporaba kabla, primernega za uporabo, na prostem, zmanjšuje 
tveganje električnega udara.

• Če je uporaba električnega orodja v vlažnem okolju 
neizogibna, uporabljajte stikalo za zaščito pred kvarnim 
tokom. Uporaba zaščitnega stikala zmanjšuje tveganje 
električnega udara.

OSEBNA VARNOST
• Bodite zbrani in pazite kaj delate. Dela z orodjem se lotite 

razumno. Ne uporabljajte orodja če ste utrujeni ali pa ste 
pod vplivom zdravil, alkohola ali drog. Trenutek nepazljivosti 
med delom z električnim orodjem lahko povzroči resne telesne 
poškodbe.

• Uporabljajte osebna zaščitna sredstva. Vedno nosite zaščitna 
očala. Zaščitna sredstva kot so zaščitna maska proti prahu, 
nedrseča zaščitna obutev, zaščitno pokrivalo, zaščita sluha, 
odvisno od vrste in uporabe električnega orodja, zmanjšujejo 
tveganje telesnih poškodb.

• Pazite, da ne pride do nenamernega zagona. Pred priklopom 
vtiča preverite, ali je stikalo v položaju za izklop. Ne prenašajte 
električnega orodja s prstom na stikalu in ne vklapljajte 
električnega orodja z vključenim stikalom.

• Pred vklopom električnega orodja odstranite vse nastavitvena 

orodja in ostale ključe. Orodje ali ključ na vrtečem se delu 
električnega orodja lahko povzroči telesne poškodbe.

• Ne nagibajte se preveč in poskrbite za varno stojišče in stalno 
ravnotežje. To bo omogočilo boljše obvladovanje električnega 
orodja v nepričakovanih situacijah.

• Primerno se oblecite. Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita. 
Pazite, da z lasmi, oblačili in rokavicami ne pridete v dotik 
z gibajočimi se deli. Vrteči se deli električnega orodja lahko 
zgrabijo ohlapna oblačila, nakit ali dolge lase.

• Če je na električno orodje možno namestiti priprave za 
odsesavnje in prestrezanje prahu preverite, če so le-te 
pravilno priključene in pravilno uporabljene. Uporaba priprave 
za odsesavanje prahu zmanjšuje zdravstveno ogroženost zaradi 
prahu.

SKRBNA UPORABA IN RAVNANJE Z ELEKTRIČNIMI ORODJI
• Ne preobremenjujte električnega orodja. Uporabite ustrezno 

električno orodje za vaše opravilo. Z ustreznim električnem 
orodjem boste v okviru njegove zmogljivosti, delo opravili boljše 
in varneje.

• Ne uporabljajte električnega orodja če stikalo deluje 
nepravilno. Katerokoli električno orodje, ki ga ni možno vklopiti 
ali izklopiti s stikalom, je nevarno in ga je nujno potrebno 
popraviti.

• Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora ali 
odlaganjem naprave izvlecite vtikač iz električne vtičnice in/
ali odstranite akumulator. Ta previdnostni ukrep preprečuje 
nenameren zagon električnega orodja.

• Kadar orodja ne uporabljate ga shranjujte na mestu izven 
dosega otrok. Ne dovolite uporabe električnega orodja 
osebam, ki jim njihova uporaba tuja, ali niso prebrale teh navodil 
za uporabo. Električno orodje v rokah neveščih uporabnikov je 
nevarno

• Skrbno vzdržujte električno orodje. Preverite če gibajoči se 
deli orodja delujejo brezhibno, če se ne zatikajo, oziroma če 
kakšen del orodja ni zlomljen ali poškodovan do te mere, da bi 
oviral njegovo delovanje. Pred nadaljnjno uporabo je potrebno 
poškodovani del popraviti. Slabo vzdrževano električno orodje 
je vzrok za številne nezgode..

• Poskrbite da bodo rezilna orodja ostra in čista. Skrbno 
negovana rezilna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo in so 
bolje vodljiva.

• Elelektrično orodje, pribor, nastavke in podobno uporabljajte 
v skladu s temi navodili in predpisi za posamezen tip 
električnega orodja, z upoštevanjem delovnih pogojev in 
vrste dela, ki ga nameravate opraviti. Uporaba električnega 
orodja za dela, za katera ni namenjeno, je lahko nevarno početje.

SERVIS
• Popravilo vašega električnega orodja lahko opravi samo 

usposobljena strokovna oseba in to izključno z originalnimi 
nadomestnimi deli. To bo še naprej zagotavljalo njegovo 
varnost.

VARNOSTNA NAVODILA ZA REZALNIKE
• Zaščitni pokrov, ki spada k električnemu orodju, morate 

varno namestiti in ga nastaviti tako, da se doseže največja 
mera varnosti, to pomeni da je najmanjši možni del brusilnega 
telesa odprto obrnjen v smeri k uporabniku orodja. Vi in druge 
osebe v bližini se morajo nahajati izven območja rotirajoče 
brusilne plošče. Zaščitni pokrov zaščiti uporabnika pred drobci 
in naključnim stikom z brusilnim telesom.

• Za vaše električno orodje uporabljajte izključno ravne 
ojačane ali diamantne rezalne plošče. Pribor lahko pritrdite na 
električnem orodju, vendar vam to ne zagotavlja varne uporabe.

• Dovoljeno število vrtljajev vsadnega orodja mora biti najmanj 
tako visoko kot maksimalno število vrtljajev, ki je navedeno 
na električnem orodju. Pribor, ki se vrti hitreje kot je dovoljeno, 
se lahko zlomi in leti naokrog.

• Brusilna telesa smete uporabljati le za priporočene možnosti 
uporabe. Npr.: Nikoli ne brusite s stransko površino rezalne 
plošče. Rezalne plošče so namenjene odstranjevanju materiala 

SPLOŠNA VARNOSTNA 
NAVODILA ZA ELEKTRIČNA 
ORODJA
OPOZORILO! Preberite vsa opozorila in napotila. 
Napake zaradi neupoštevanja spodaj navedenih 
opozoril in napotil lahko povzročijo električni udar, 
požar in/ali resne telesne poškodbe.
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s svojim robnikom. S stranskim delovanjem sile na brusilna 
telesa bi jih lahko zlomili.

• Za izbrano brusilno ploščo uporabite vedno le nepoškodovano 
vpenjalno prirobnico v primerni velikosti. Ustrezne prirobnice 
podpirajo brusilno ploščo in s tem zmanjšajo nevarnost loma 
brusilne plošče.

• Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata ustrezati 
meram Vašega električnega orodja. Napačno dimenzioniranih 
vsadnih orodij ne boste mogli dovolj dobro zavarovati ali 
nadzorovati.

• Brusilne plošče in prirobnica se morajo natančno prilegati na 
brusilno vreteno vašega električnega orodja. Vstavna orodja, 
ki se ne prilegajo natančno na brusilno vreteno električnega 
orodja, se vrtijo neenakomerno, močno vibrirajo in lahko vodijo 
k izgubi nadzora nad orodjem.

• Ne uporabljajte poškodovanih brusilnih plošč. Pred vsako 
uporabo preglejte brusilne plošče glede na odluščenja in 
razpoke. Če vam električno orodje ali brusilna plošča pade 
na tla, preverite, ali se je poškodovalo ali pa uporabite 
nepoškodovano brusilno ploščo. Ko ste brusilno ploščo 
pregledali in vstavili, se vi in druge osebe ne smete več 
nahajati na neposrednem območju rotirajoče brusilne plošče. 
Pustite, da se naprava vrti eno minuto dolgo z najvišjim 
številom vrtljajev. Večinoma se poškodovane brusilne plošče 
med tem testnim časom zlomijo.

• Uporabljajte osebno zaščitno opremo. Odvisno od vrste 
uporabe si nataknite zaščitno masko čez cel obraz, zaščito 
za oči ali zaščitna očala. Če je potrebno, nosite zaščitno 
masko proti prahu, zaščitne glušnike, zaščitne rokavice ali 
specialni predpasnik, ki Vas bo zavaroval pred manjšimi delci 
materiala, ki nastajajo pri brušenju. Oči je treba zavarovati pred 
tujki, ki nastajajo pri različnih vrstah uporabe naprave in letijo 
naokrog. Zaščitna maska proti prahu ali dihalna maska morata 
filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje 
glasnemu hrupu ima lahko za posledico izgubo sluha.

• Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vašega 
delovnega območja. Vsak, ki stopi na delovno območje, mora 
nositi osebno zaščitno opremo. Odlomljeni delci obdelovanca 
ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo stran in povzročijo 
telesne poškodbe, tudi izven neposrednega delovnega 
območja.

• Če izvajate dela, pri katerih lahko vstavno orodje pride v 
stik s skritimi omrežnimi napeljavami ali z lastnim omrežnim 
kablom, smete napravo držati le na izoliranem ročaju. 
Stik z napeljavo, ki je pod napetostjo, lahko povzroči, da so 
tudi kovinski deli naprave pod napetostjo, kar lahko povzroči 
električni udar.

• Držite omrežni kabel vstran od vrtečih se vstavnih orodij. Če 
izgubite kontrolo nad napravo, se lahko omrežni kabel pretrga 
ali se zagrabi in vaš spodnji ali zgornji del roke se lahko potegne 
v vrteče se vstavno orodje.

• Električnega orodja nikoli ne odložite, preden se vstavno 
orodje ni popolnoma ustavilo. Vrteče se vstavno orodje lahko 
pride v stik z odlagalno ploskvijo, pri čemer lahko zgubite 
nadzor nad električnim orodjem.

• Električno orodje naj medtem, ko ga prenašate naokrog, 
ne deluje. Vrteče se vsadno orodje lahko zaradi naključnega 
kontakta zagrabi Vaše oblačilo in se zavrta v Vaše telo.

• Prezračevalne reže Vašega električnega orodja morate redno 
čistiti. Ventilator motorja povleče v ohišje prah in velika količina 
nabranega prahu je lahko vzrok za električno nevarnost.

• Ne uporabljajte električnega orodja v bližini gorljivih 
materialov. Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

• Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebujejo 
tekočino. Uporaba vode ali drugih tekočin lahko povzroči 
električni udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila
• Povratni udarec je nepričakovana reakcija zaradi brusilne 

plošče, ki se je zataknila ali zablokirala. Zataknitev ali blokada 
vodi do nenadne zaustavitve rotirajočega vstavnega orodja. 
S tem se nekontrolirano električno orodje na mestu blokade 

pospeši v smeri proti vrtenju vstavnega orodja. 
Če se npr. brusilna plošča v obdelovancu zablokira, se lahko rob 
brusilne plošče, ki prodre v obdelovanec, zatakne in to lahko 
povzroči odtrganje brusilne plošče ali pa udarec nazaj. Brusilna 
plošča se nato pomakne v smeri do uporabnika ali pa od njega 
stran, glede na smer vrtenja plošče na mestu blokade. Pri tem 
se lahko brusilne plošče tudi zlomijo. 
Povratni udarec je posledica nepravilne ali pomanjkljive 
uporabe električnega orodja. To lahko preprečite s primernimi 
previdnostnimi ukrepi, kot je opisano v nadaljevanju.

• Dobro držite električno orodje in premaknite telo in roke v 
položaj, v katerem boste lahko prestregli moč povratnega 
udarca. Če je na voljo dodatni ročaj, ga obvezno uporabljajte 
in tako zagotovite najboljše možno nadziranje moči povratnih 
udarcev ali reakcijskih momentov pri zagonu naprave. Z 
ustreznimi previdnostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada moč 
povratnih udarcev in reakcijskih momentov.

• Nikoli z roko ne segajte v bližino vrtečih se vsadnih orodij. V 
primeru povratnega udarca se lahko orodje premakne čez Vašo 
roko.

• Izogibajte se območju pred in za rotirajočo rezalno ploščo. 
Udarec nazaj potisne električno orodje v nasprotno smer k 
premikanju brusilne plošče na mestu blokade.

• Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in 
podobnih površinah. Preprečite, da bi vsadna orodja 
odskočila od obdelovanca in se zagozdila. Vrteče se vsadno 
orodje se v kotih, na ostrih robovih ali če odskoči, zlahka 
zagozdi. To povzroči izgubo nadzora ali povratni udarec.

• Ne uporabljajte verižnega ali ozobčenega žaginega lista in 
ne segmentirane diamantne plošče z več kot 10mm širokimi 
utori. Takšna vstavna orodja pogosto povzročijo povratni 
udarec ali izgubo nadzora nad električnim orodjem.

• Preprečite blokado rezalne plošče ali premočno pritiskanje. 
Ne izvajajte pregloboke reze. Preobremenitev rezalne plošče 
poveča njeno obremenjenost in dovzetnost za zataknitev ali 
blokado in s tem možnost udarca nazaj ali lom brusilnega telesa.

• Če rezalna plošča obtiči ali če prekinete delo, izklopite 
napravo in jo mirno pridržite, dokler se plošča ne ustavi. 
Nikoli ne poskušajte potegniti rezalno ploščo med premikanjem 
iz reza, saj lahko pride do povratnega udarca. Ugotovite in 
odstranite vzrok za obtičanje.

• Dokler se električno orodje nahaja v obdelovancu, ga ne 
smete ponovno vklopiti. Počakajte, da bo rezalna plošča 
dosegla polno število vrtljajev in šele potem previdno 
nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko plošča 
zatakne, skoči iz obdelovanca ali povzroči povratni udarec.

• Plošče ali velike obdelovance ustrezno podprite in tako 
zmanjšajte tveganje povratnega udarca zaradi zataknjene 
rezalne plošče. Veliki obdelovanci se lahko zaradi lastne teže 
upognejo. Obdelovanec mora biti podprt z obeh strani, pa tudi 
v bližini reza in na robu.

• Še posebno previdni bodite pri „rezanju žepov“ v obstoječe 
stene ali v druga področja, v katera nimate vpogleda. 
Pogrezajoča se rezalna plošča lahko pri zarezovanju v plinske 
ali vodovodne cevi ter električne vodnike in druge predmete 
povzroči povratni udarec.

Dodatna opozorila

Pri delu s strojem vedno uporabljajte osebna 
zaščitna sredstva kot so: zaščitna očala, 
zaščita sluha, zaščitne rokavice in protiprašno 
masko.

• Preprečite poškodbe stroja zaradi žebljev in vijakov v delu, ki 
ga režete. 

• Nikdar ne pritrdite ključa s kavljem (pribor) s pomočjo vrvice ali 
s čim podobnim na stroj. 

• Nikdar ne uporabljajte zidnega rezkarja brez originalne zaščite.
• Na tem zidnem rezkarju vedno uporabljajte le diamantne rezilne 
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TEHNIČNI PODACI

Podatki o hrupu in vibracijah
Merilne vrednosti izdelka so navedene v tabeli »Tehnični Podatki«.
Merilne vrednosti hrupa izračunane v skladu z EN 60745.
Nosite zaščitne glušnike!

Skupne vrednosti vibracij ah (vektorska vsota treh smeri) in 
negotovost K se izračunajo v skladu z EN 60745.

Podane vrednosti nivoja vibracij in hrupa v teh navodilih so bile 
izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po EN 
60745 in se lahko uporabljajo za medsebojno primerjavo električnih 
orodij. Primerne so tudi za začasno oceno oddajanja tresljajev in 
hrupa. 
Navedeni nivo tresljajev in vibracij predstavlja glavno uporabo 
električnega orodja. Če pa se električno orodje uporablja z 
drugačnim orodjem ali pri nezadostnem vzdrževanju, lahko nivo 
hrupa in vibracij odstopa. To lahko obremenjenosti s hrupom in z 
vibracijami med določenim obdobjem uporabe občutno poveča.
Za natančnejšo oceno obremenjenosti s hrupom in z vibracijami 
morate upoštevati tudi tisti čas, ko je naprava izklopljena, ali pa 
teče, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost s 
hrupom in z vibracijami preko celotnega obdobja dela občutno 

Zidni rezkar WSF 2360

Nazivna moč W 2300

Nazivna napetost 230-240

Št.vrtljajev v prostem teku 1/min 6500

Nazivno število vrtljajev 1/min 4500

Širina utora mm 15 – 44

Premer diamantnih rezilnih plošč mm 150 180

Debelina diamantnih rezilnih plošč mm 2,4 – 2,6

Globina utora mm 0-45 3-60

Masa kg 7

Nivo vibracij ah m/s2 3,67

Negotovost K m/s2 1,5

Nivo zvočnega tlaka LpA dB(A) 94,5

Nivo hrupa LWA dB(A) 105,5

Negotovost K dB(A) 3

Zaščitni razred II

SL

Obvezno preberite navodila za varno delo ter splošna 
navodila za varno delo.

Če pri delu nastaja prah, obvezno uporabljajte zaščitno 
masko.

Nosite zaščitna očala.

Nosite zaščito sluha.

Dvojna izolacija orodja.

Opozorilo za izpostavljenost nevarnosti poškodb oseb ali 
predmetov.

Opozorilo za izpostavljenost nevarnosti električnega 
udara.

Znak za označevanje ločenega zbiranja EE opreme.

RAZLAGA SIMBOLOV

Nosite zaščitne rokavice.

OPIS SLIK (Sl.1)
A  Priključni kabel
B  Tipka stikala za desno roko
C  Tipka stikala za levo roko
D  Nastavek za sesalnik
E  Rezilna plošča – nepomična
F  Utorna matica rezilne plošče 
G  Zatezna tulka pomične rezilne plošče
H  Rezilna plošča - pomična
I  Pritrdilna ročica sistema za nastavljanje globine reza
J  Gumb za blokado vretena

PRILOŽENI PRIBOR
• Nastavek za sesalnik
• Ključ s kavljem
• Šestrobi ključ
• 2x Rezilna plošča*

* odvisno od različice

DODATNI PRIBOR
Vedno uporabljajte samo originalni pribor, ki je dobavljiv pri 
profesionalnih prodajalcih električnega orodja. Samo takšen pribor 
vam zagotavlja optimalno uporabo zidnega rezkarja.
 ! Na ta zidni rezkar namestite le diamantne rezilne plošče. 

Segmentirane diamantne rezalne plošče smejo imeti samo 
negativni rezalni kot in maksimalne zareze 10 mm med 
segmenti.

Spoštovani kupec! 
Pozdravljamo vaš nakup električnega ročnega orodja podjetja 
Perles.
V primeru kakršnihkoli vprašanj glede naših izdelkov, vam 
priporočamo, da se obrnete na naše strokovnjake iz prodajnega 
in servisnega oddelka, ki vam bodo svetovali in s katerimi boste 
skupaj poiskali pravilne odgovore na zastavljena vprašanja.

plošče. 
• Ne uporabljajte poškodovanih ali deformiranih rezilnih plošč. 
• Po izključitvi stroja ne zaustavljajte diamantnih rezilnih plošč 

tako, da s strani pritiskate nanje.
• Pri uporabi stroja pazite na to, da je ročica za nastavljanje 

globine reza v pravilnem, učvrščenem položaju. 
• Rezanje materialov, ki vsebujejo azbest ni dovoljeno. 
• Ta zidni rezkar ni primeren za mokro rezanje! 
• Zidni rezkar je dovoljeno uporabljati le za rezanje betonskih 

in opečnatih zidov in kamnin s pomočjo diamantnih rezilnih 
plošč. Na stroj ni dovoljeno namestiti listov krožne žage, ki so 
namenjeni za rezanje lesa in podobnih materialov.

zmanjša. 
Določite dodatne varnostne ukrepe za zaščito uporabnika naprave 
pred vplivi vibracij, npr. vzdrževanje električnega orodja in orodja, 
segrevanje rok, organizacija poteka dela.
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Namestitev fiksne rezilne plošče
• Odvijte pritrdilne vijake (5x) in odstranite zaščitni pokrov (slika 

5).
• S pomočjo izvijača odstranite varovalni obroč (slika 6). 
• Rezilno ploščo namestite tako, da je stran s puščico na rezilni 

plošči obrnjena proti notranjosti zaščitne havbe (slika 7). 
• Rezilno ploščo namestite na prirobnico na vretenu (slika 8). 
• Medeninasto podložko namestite na prirobnico (slika 9). 
• Utorno matico namestite na prirobnico vretena in jo narahlo 

privijte z roko (slika 10). 
• Zadržite gumb za blokado vretena (slika 1, J; slika 11). 
• Utorno matico čvrsto privijte s pomočjo priloženega ključa s 

kavljem (slika 12). 

Namestitev pomične rezilne plošče
• Pomični sojemalec namestite na rezilno ploščo tako, da je 

puščica na rezilni plošči na strani naslona na sojemalcu (slika 
13).

• Na rezilno ploščo namestite medeninasto podložko (slika 14).
• Utorno matico namestite na prirobnico vretena in jo narahlo 

privijte z roko (slika 15).
• Na sojemalec namestite zatezno tulko. Pazite na orientacijo 

polkrožnega utora na sojemalcu in luknje za vijak na zatezni 
tulki (slika 16).

• Vstavite vijak M6 in ga narahlo privijte s priloženim šestrobim 
ključem (sliki 17 in 18).

• Sestav namestite na vreteno tako, da je stran s puščico na 
rezilni plošči obrnjena proti notranjosti zaščitne havbe (slika 
19).

• Zadržite gumb za blokado vretena (slika 1, J; slika 11).
• Utorno matico čvrsto privijte s pomočjo priloženega ključa s 

kavljem (slika 20).
• Nastavite potrebno razdaljo med ploščama in s priloženim 

šestrobim ključem čvrsto zategnite vijak (slika 21).
• Ponovno namestite varovalni obroč (slika 22) in privijte havbo 

(slika 23).
 ! Pazite na to, da so pritrjevalne površine na sojemalcu, rezilnih 

ploščah in maticah čiste.
 ! Po namestitvi plošč z ročnim vrtenjem preverite, da se plošči 

prosto vrtita.

Nastavitev globine reza s pomočjo pritrdilne ročice (slika 1, I):
Za dosego končne globine reza pri rezanju betona (pri ploščah 
premera 180mm je to 60mm, pri ploščah premera 150mm je to 
45mm), je potrebno rezanje izvajati postopno: najprej nastavimo 
globino reza 15mm, nato 30mm, nato 45mm in končno 60mm.
 ! Pri uporabi stroja upoštevajte, da se z obrabo rezilnih plošč 

globina reza zmanjšuje!
Za enostavno nastavljanje potrebne globine reza postavite 
element, za katerega potrebujete utor, med rezilni plošči, sprostite 
pritrdilno ročico za nastavljanje globine (slika 1, I) in s pomikanjem 
zaščitne havbe nastavite potrebno globino reza (slika 24).

Nastavljanje širine reza
• Dvignite zaščitno havbo na maksimalno višino (slika 25).
• Zadržite gumb za blokado vretena (slika 1, J; slika 11).
• S priloženim šestrobim ključem popustite vijak (slika 26).
• Nastavite potrebno razdaljo med ploščama (slika 27) in vijak 

čvrsto zategnite.
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PRIPRAVA ORODJA ZA DELO 
Pred katerimkoli posegom na orodju izvlecite vtič iz 
vtičnice!

• Ponovno nastavite potrebno globino reza.

Priklop sesalnika za prah
Pred uporabo zidnega rezkarja nanj priključite sesalnik za prah. 
Cev sesalnika nataknite na sesalni nastavek zidnega rezkarja 
(slika 1, D). Priporočamo uporabo suho-mokrega sesalnika za 
profesionalno rabo.

DELOVANJE
Pred pričetkom dela preberite priloženo varnostno 
navodilo da boste preprečili poškodbe pri delu z 
orodjem.

Napetost vira električne energije se mora ujemati s 
podatki z napisne tablice.

Vklop in izklop stroja
Vklop zidnega rezkarja izvedete tako, da z desno roko pritisnete 
na vklopni gumb prvega stikala (slika 1, B) z levo roko pa vklopni 
gumb drugega stikala (slika 1, C). Izklop stroja izvedete tako, da 
popustite vsaj en vklopni gumb stikal. Stroj je opremljen z napravo 
za počasen zagon, tako da pri vklopu stroja ne pride do povratnega 
sunka.

Rezanje navpičnih utorov (slika 3)
• Postavite sprednji vodilni kolesi rezkarja na steno zgoraj, kjer 

želite izdelati utor. Pri tem pazite, da je ročaj za levo roko 
spodaj, rezilni plošči pa odmaknjeni od stene.

• Vključite zidni rezkar. 
• Počakajte, da stroj doseže svojo končno hitrost.
• S počasnim pritiskanjem glavnega ročaja zarežite v steno do 

nastavljene globine. 
• Stroj vodite počasi v smeri navzdol. 
• Zaščita stroja proti preobremenitvi zaščiti motor stroja pred 

preobremenitvami.

Zaščita proti preobremenitvi
Ob kratkotrajni visoki ali dolgotrajni nizki preobremenitvi orodja 
vgrajena elektronika omeji delovanje orodja, ki se po razbremenitvi 
vrti zelo počasi oziroma se zaustavi, če ga ponovno obremenimo. 
Z izklopom in ponovnim vklopom stikala bo orodje delovalo 
normalno. Svetujemo, da v primeru nekaj zaporednih omejilnih 
funkcij orodje vsaj eno minuto ohlajate v prostem teku.

Vodenje in držanje stroja (slika 4)
Slika prikazuje pravilno držanje in vodenja stroja.
 ! Pazite na pravilno smer rezanja, ki je označena na rezilni 

plošči. Pri delu pazite na to, da so vsa 4 vodilna kolesa 
naslonjena na površino, v katero režete!

• Stroj trdno držite v rokah, s čimer zagotavljate stalno kontrolo 
nad njim. 

• Pri delu s strojem ne uporabljajte prevelike sile.
• Odprtine za hlajenje stroja na motorskem ohišju morajo biti 

čiste in proste (nepokrite).

Prikaz položaja utora, ki ga izdelujemo z rezkarjem
Nepomična rezilna plošča leži na liniji, ki spaja sprednjo in zadnjo 
označbo na ohišju (slika 2).
 ! Za kontrolo vedno najprej naredite poskusni rez.

• Preden dvignete stroj z obdelovalne površine ga izključite in 
počakajte, da se vrteči se deli popolnoma ustavijo. 

Delo z orodjem
• Na stroj namestite le tiste rezilne plošče, ki jih priporoča 

proizvajalec. 
• Ne potiskajte zidnega rezkarja s preveliko silo; pustite, da 

hitrost diamantne rezilne plošče dela za vas. Hitrost rezanja je 
odvisna od vrste materiala, ki ga režemo. 

• Prevelika sila ne poveča rezalnega učinka. 
• Dolgotrajna uporaba prevelike sile povzroči aktiviranje zaščite 

NAMENSKA UPORABA ORODJA
Zidni rezkar je dovoljeno uporabljati le za rezanje betonskih in 
opečnatih zidov in kamnin s pomočjo diamantnih rezilnih plošč. Na 
stroj ni dovoljeno namestiti listov krožne žage, ki so namenjeni za 
rezanje lesa in podobnih materialov.
Ta zidni rezkar ni primeren za mokro rezanje!
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proti preobremenitvi in vodi k prehitri otopitvi rezilnih plošč. 

VZDRŽEVANJE IN SERVISIRANJE 
Pred katerimkoli posegom na orodju izvlecite vtič 
iz vtičnice!

Vzdrževanje in nega
• Orodje ne potrebuje posebne nege, vendar je treba po 

določenem času kontrolirati dele, ki so podvrženi obrabi pod 
normalnimi obratovalnimi pogoji. Sem sodi kontrola in menjava 
krtačk ter maziva v reduktorskem ohišju. Ta opravila prepustite 
pooblaščenemu servisu.

 ! Orodje in priključni kabel naj bosta vedno čista. Površino 
izdelka čistite z mehko krpo.

 ! Potrebno je redno čiščenje ventilatorskih rež. To storite s 
krtačo ali izpihajte s stisnjenim zrakom.

 ! Uporaba gospodinjskih čistil, ki vsebujejo bencin, 
trikloretilen, amonijak in kloride ni dopustna. Te snovi 
razjedajo in poškodujejo plastične dele orodja.

Servisiranje
 ! V primeru električne ali mehanske okvare izročite orodje v 

popravilo v eno od uradno registriranih servisnih delavnic 
Perles. Vsako samostojno poseganje v orodje je nevarno. 

 ! Vsako popravilo orodja pri nepooblaščenih servisih izvajate 
na lastno odgovornost.

 ! Da bi se izognili ogrožanju varnosti v primeru, da morate 
nadomestiti priključni kabel, mora to storiti pooblaščen 
servis Perles.

Servisne risbe in informacije o rezervnih delih ter naslove servisov 
poiščite na: www.perles.com

SPLOŠNE INFORMACIJE O GARANCIJI 
Garancija se nudi v skladu z zakonskimi določili, ki veljajo v 
posamezni državi.

V garancijsko popravilo ne sodijo: 
 – redno vzdrževanje, 
 – potrošni material (menjava krtačk, mazanje, itd), 
 – priloženi pribor, 
 – poškodbe zaradi nepravilne uporabe,
 – poškodbe zaradi neuporabe originalnega pribora,
 – poškodbe zaradi normalne obrabe in
 – poškodbe zaradi preobremenitve.

V primeru okvare orodja, odnesite le-to v najbližji pooblaščeni 
servis. Orodja ne razstavljajte sami!

Garancijske pogoje in spisek servisov boste našli na garancijskem 
listu.

RAVNANJE Z ODPADKI IN 
VAROVANJE OKOLJA

Električno orodje, pribor in embalažo je treba 
reciklirati na okolju prijazen način. 

 ! Električnega orodja ne odstranjujte s hišnimi 
odpadki.

Samo za države EU
V skladu z evropsko smernico 2012/19/EU o odpadni 
električni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem 
v nacionalni zakonodaji, je treba električno orodje ob 
koncu njegove življenjske dobe, zbirati ločeno in ga 
predati v postopek, okolju prijaznega recikliranja.
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SAČUVAJTE SVE NAPOMENE O SIGURNOSTI I UPUTE ZA 
BUDUĆU PRIMJENU!
U daljnjem tekstu korišten pojam „Električni alat“ odnosi se na 
električne alate s priključkom na električnu mrežu (s mrežnim 
kabelom) i na električne alate s napajanjem iz aku baterije (bez 
mrežnog kabela).

SIGURNOST NA RADNOM MJESTU
• Radno područje mora biti čisto i dobro osvijetljeno. Neuređeno 

i tamno područje može biti uzrok nesreće.
• Električnim alatom ne radite u području gdje zbog prisutnosti 

lako zapaljivih tekućina, plinova ili prašine postoji opasnost 
od eksplozije. Za vrijeme pogona električnog ručnog alata 
dolazi do iskrenja, koje može uzrokovati zapaljenje prašine ili 
para.

• Za vrijeme rada sa električnim ručnim alatom ne dozvolite 
djeci i ostalim prisutnim osobama kretanje u radnom području. 
Takve smetnje mogu uzrokovati smanjenje koncentracije i 
gubitak nadzora nad obavljanjem rada.

ELEKTRIČNA SIGURNOST
• Utikač električnog ručnog alata mora odgovarati mrežnoj 

utičnici. Nikada i zbog nijednog razloga ne prerađujte utikač. 
Ne upotrebljavajte nikakve adaptere kod uzemljenih ručnih 
alata. Originalni utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju 
opasnost od udara struje.

• Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama kao što 
su cijevi, radijatori, štednjaci i hladnjaci. Ako je vaše tijelo 
uzemljeno, povećava se opasnost od udara struje.

• Ne izlažite električni alat utjecaju kiše ili vlage. Voda u 
električnom alatu povećava opasnost od električnog udara.

• S priključnim kabelom postupajte pažljivo. Nikada ne 
upotrebljavajte priključni kabel za nošenje, vuču ili 
isključivanje ručnog alata. Kabel ne izlažite utjecaju topline, 
ulja, oštrim rubovima i pokretnim dijelovima. Oštećeni ili 
zamotani kablovi povećavaju opasnost od električnog udara.

• Kod uporabe električnog alata na otvorenom koristite 
produžni kabel koji odgovara vanjskoj upotrebi. Upotreba 
kabela, koji odgovara vanjskoj upotrebi, smanjuje opasnost od 
električnog udara.

• Ako se ne može izbjeći uporaba električnog alata u vlažnoj 
okolini, koristite zaštitnu sklopku struje kvara. Primjenom 
zaštitne sklopke struje kvara izbjegava se opasnost od 
električnog udara.

SIGURNOST LJUDI
• Za vrijeme rada s električnim alatom budite oprezni, gledajte 

što radite i radite razumno. Ne koristite električni alat, ako ste 
umorni ili pod utjecajem alkohola, lijekova ili droga. Trenutak 
nepažnje kod rada s električnim alatom može uzrokovati 
ozbiljne tjelesne povrede.

• Upotrebljavajte zaštitna sredstva. Uvijek nosite zaštitne 
naočale. Zaštitna sredstva kao što su zaštitna maska protiv 
prašine, neklizajuću zaštitnu obuću, zaštitno pokrivalo za 
glavu ili za zaštitu sluha, korištenje zaštitnih sredstava u 
odgovarajućim uvjetima smanjuje osobne ozljede.

• Izbjegavajte nehotično puštanje u rad. Prije nego što ćete 
utaknuti utikač u utičnicu i/ili staviti aku-bateriju, provjerite 
je li električni alat isključen. Ako kod nošenja električnog 
alata imate prst na prekidaču ili se uključen uređaj priključi na 
električno napajanje, to može dovesti do nezgoda.

• Prije uključenja električnog alata uklonite sve ključeve za 

podešavanje i ostale ključeve. Ključ na rotirajućem dijelu 
električnog alata može uzrokovati tjelesnu ozljedu.

• Ne krećite se previše. Za vrijeme rada zauzmite stabilan 
položaj i stojte na stabilnoj čvrstoj podlozi. To će omogućiti 
bolji nadzor električnog alata u neočekivanim situacijama.

• Obucite se odgovarajuće. Ne nosite široku odjeću ili nakit. 
Pazite, da kosom, obućom i rukavicama ne dođete u dodir s 
pokretnim dijelovima. Rotirajući dijelovi električnog alata mogu 
zahvatiti široku odjeću, nakit ili dugu kosu.

• Ako električni alat ima priključno mjesto za usisavač prašine, 
koristite ga i pobrinite se za pravilno priključenje. Upotreba 
takvih dodataka smanjuje štetne utjecaje prašine.

BRIŽLJIVA UPORABA I OPHOĐENJE S ELEKTRIČNIM ALATIMA
• Ne preopterećujte električni alat. Upotrebljavajte pravi 

električni alat za vaš rad. Pravi alat će bolje i sigurnije obaviti 
rad, jer je i i konstruirano za tu svrhu.

• Ne upotrebljavajte električni alat ako prekidač za uključenje i 
isključenje ne radi. Bilo koji ručni alat, koji nije moguće upravljati 
prekidačem opasan je i potrebno ga je odmah popraviti.

• Izvucite utikač iz mrežne utičnice i/ili izvadite aku-bateriju 
prije podešavanja uređaja, zamjene pribora ili odlaganja 
uređaja. Ovim mjerama opreza izbjeći će se nehotično 
pokretanje električnog alata.

• Kada alat ne koristite čuvajte ga na mjestima izvan dohvata 
djece. Ne dozvolite upotrebu alata osobama, koje nisu 
upoznate s uporabom alata i s ovim uputama. Električni alat u 
rukama nestručnih korisnika je opasan.

• Održavanje ručnih alata. Provjerite moguće neprecizno 
podešavanje ili loše pričvršćenje pokretnih dijelova, 
predvidite mogućnost lomova i ostalih uvjeta, koji utječu na 
rad ručnog alata. Pokvareni električni alat mora prije uporabe 
biti popravljen. Veliki broj nesreća uzrokuje loše održavan 
električni alat.

• Pobrinite se da je alat za rezanje oštar i čist. Vođenje 
električnog alata s odgovarajuće održavanim i oštrim rezačima 
je lakše.

• Upotrebljavajte električni alat, pribor, nastavke,... u skladu 
s ovim uputama i s načinom, predviđenim za pojedini tip 
električnog alata, uzimajući u obzir radne uvjete i radni 
postupak. Upotreba električnog alata za radove, za koje nije 
namijenjen, može biti opasna.

SERVIS
• Vaš električni alat morate servisirati kod ovlaštenog servisera 

i upotrebljavati samo originalne zamjenske dijelove, što će 
doprinijeti daljnjoj sigurnosti vašeg električnog aparata.

UPUTE ZA SIGURNOST ZA REZNE BRUSILICE
• Štitnik koji pripada električnom alatu mora biti sigurno 

montiran i tako podešen da se postigne maksimalna 
sigurnost, tj. maksimalna zaštita osobe koja radi s brusilicom 
od najsitnijih komadića koji bi se mogli odlomiti od brusne 
ploče. Osobe koje rade s brusilicom i osobe koje se zadržavaju 
blizu brusilice, moraju se nalaziti izvan ravnine rotirajuće brusne 
ploče. Štitnici moraju osobe koje rade s brusilicom zaštititi od 
odlomljenih komadića i slučajnog kontakta s brusnom pločom.

• Za vaš električni alat koristite isključivo ravne, ojačane ili 
brusne ploče za rezanje s dijamantnim reznim oštricama. 
Sama činjenica da se pribor može sigurno pričvrstiti na vaš 
električni alat ne jamči njegovu sigurnu primjenu.

• Dopušteni broj okretaja električnog alata mora biti barem 
toliko visok kao maksimalni broj okretaja naveden na 
električnom alatu. Pribor koji se vrti brže nego što je do 
dopušteno, mogao bi se polomiti i razletjeti.

• Brusne ploče smiju se koristiti samo za preporučene 
mogućnosti primjene. Npr.: nikada ne brusite sa bočnom 
površinom brusne ploče za rezanje. Brusne ploče za rezanje 
namijenjene su za skidanje materijala sa rubom brusne ploče. 
Bočnim djelovanjem sile na ovu brusnu ploču ona bi se mogla 
polomiti.

• Uvijek koristite neoštećene stezne prirubnice, veličine 

OPĆA SIGURNOSNA 
UPOZORENJA 
ZA ELEKTRIČNE ALATE
UPOZORENJE! Treba pročitati sve napomene o 
sigurnosti i upute. Ako se ne bi poštivale napomene 
o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, 
požar i/ili teške ozljede.
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odgovarajuće odabranim brusnim pločama. Prikladne 
prirubnice stežu brusne ploče i tako smanjuju opasnost od loma 
brusnih ploča.

• Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati 
dimenzijama vašeg električnog alata. Pogrešno dimenzionirani 
električni alati ne mogu se dovoljno zaštititi ili kontrolirati.

• Brusne ploče i prirubnice moraju točno odgovarati brusnom 
vretenu vašeg električnog alata. Radni alati koji ne odgovaraju 
točno brusnom vretenu električnog alata, vrte se nejednolično, 
vrlo jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole nad 
električnim alatom.

• Ne koristite oštećene brusne ploče. Prije svake primjene 
brusnih ploča kontrolirajte ih na površinsko oštećenje i 
pukotine. Ako bi električni alat ili brusna ploča pala, provjerite 
da li se je na njoj pojavilo oštećenje ili koristite neoštećenu 
brusnu ploču. Kod rada s brusnom pločom, osoba koja radi s 
brusilicom i osobe koje se zadržavaju blizu brusilice, moraju 
se nalaziti izvan ravnine rotirajuće brusne ploče i električni 
alat ostavite jednu minutu da radi s maksimalnim brojem 
okretaja. Oštećene brusne ploče puknuti će najčešće u ovom 
vremenu ispitivanja.

• Nosite osobnu zaštitnu opremu. Ovisno od primjene koristite 
masku za zaštitu lica i zaštitne naočale. Ukoliko je to potrebno, 
nosite masku za zaštitu od prašine, štitnike za sluh, zaštitne 
rukavice ili specijalne pregače, koje će vas zaštititi od sitnih 
čestica od brušenja i materijala. Oči treba zaštiti od letećih 
stranih tijela koja nastaju kod različitih primjena. Zaštitne maske 
protiv prašine ili za disanje moraju profiltrirati prašinu nastalu 
kod primjene. Ako ste dulje vrijeme izloženi buci, mogao bi vam 
se pogoršati sluh.

• Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran razmak do 
njihovog radnog područja. Svatko tko stupi u radno područje 
mora nositi osobnu zaštitnu opremu. Odlomljeni komadići 
izratka ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i uzrokovati 
ozljede i izvan neposrednog radnog područja.

• Kod izvođenja radova uređaj držite samo na izoliranim 
površinama zahvata, kada bi radni alat mogao oštetiti 
skrivene električne vodove ili vlastiti priključni kabel. Kontakt 
sa električnim vodom pod naponom mogao bi staviti pod napon 
metalne dijelove uređaja i prouzročiti strujni udar.

• Mrežni priključni kabel držite dalje od rotirajućih radnih alata. 
Ako bi izgubili kontrolu nad električnim alatom, mrežni priključni 
kabel bi se mogao odrezati ili zahvatiti, a rotirajući radni alat bi 
mogao ozlijediti vaše ruke ili rame.

• Nikada ne odlažite električni alat prije nego što se radni alat 
potpuno zaustavi. Rotirajući radni alat bi mogao doći u kontakt 
s površinom odlaganja, zbog čega bi mogli izgubiti kontrolu nad 
električnim alatom.

• Ne dopustite da električni alat radi dok ga nosite. Rotirajući 
radni alat bi slučajnim kontaktom mogao zahvatiti vašu odjeću, 
a radni alat bi vas mogao ozlijediti.

• Redovito čistite otvore za hlađenje vašeg električnog alata. 
Ventilator motora uvlači prašinu u kućište električnog alata, a 
veliko nakupljanje metalne prašine može uzrokovati električne 
opasnosti.

• Električni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala. Iskre bi 
mogle zapaliti ove materijale.

• Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuća rashladna 
sredstva. Primjena vode ili ostalih tekućih rashladnih sredstava 
može dovesti do električnog udara.

Povratni udar i odgovarajuće upute upozorenja
• Povratni udar je iznenadna reakcija zbog zaglavljene ili blokirane 

rotirajuće brusne ploče. Zaglavljivanje ili blokiranje rezultira 
naglim zaustavljanjem rotirajućeg radnog alata. Zbog toga se 
nekontrolirani električni alat ubrzava suprotno smjeru rotacije 
radnog alata, na mjestu blokiranja. 
Ako bi se npr. brusna ploča zaglavila ili blokirala u izratku, to bi 
moglo zahvatiti rubove brusne ploče koja zarezuje izradak, a 
brusna ploča bi se mogla odlomiti ili prouzročiti povratni udar. 
Brusna ploča bi se u tom slučaju pomaknula prema osobi ili 
dalje od sobe koja radi s brusilicom, ovisno od smjera rotacije 

brusne ploče na mjestu blokiranja. Kod toga bi se brusne ploče 
mogle i polomiti. 
Povratni udar je rezultat pogrešne ili manjkave uporabe 
električnog alata. On se može spriječiti prikladnim mjerama 
opreza, kao što je opisano u daljnjem tekstu.

• Električni alat držite čvrsto i vaše tijelo i ruke dovedite u 
položaj u kojem možete preuzeti sile povratnog udara. 
Ukoliko postoji koristite uvijek dodatnu ručku, kako bi imali 
najveću moguću kontrolu nad silama povratnog udara ili 
momentima reakcije kod rada električnog alata. Osoba koja 
rukuje električnim alatom može prikladnim mjerama opreza 
ovladati povratnim udarom ili silama reakcije.

• Vaše ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajućeg radnog alata. 
Radni alat se kod povratnog udara može pomaknuti preko vaših 
ruku.

• Izbjegavajte područja ispred i iza rotirajuće brusne ploče za 
rezanje. Povratnim udarom se električni alat potiskuje u smjeru 
suprotnom od smjera rotacije brusne ploče na mjestu blokiranja.

• Posebno opreznim radom u području uglova, oštrih rubova, 
itd. spriječit ćete da se radni alat odbaci od izratka i da se u 
njemu ukliješti. Rotirajući radni alat kada se odbije na uglovima 
ili oštrim rubovima, sklon je uklještenju. To uzrokuje gubitak 
kontrole nad radnim alatom ili povratni udar.

• Ne koristite lančane ili nazubljene listove pile, kao ni 
segmentirane dijamantne ploče za rezanje, sa prorezima 
širine veće od 10 mm. Takvi radni alati često uzrokuju povratni 
udar ili gubitak kontrole nad električnim alatom.

• Izbjegavajte blokiranje brusne ploče za rezanje ili preveliki 
pritisak. Ne izvodite rezove prevelike dubine. Preopterećenjem 
brusne ploče za rezanje povećava se njeno naprezanje i 
sklonost naginjanja iz vertikalnog položaja ili blokiranje, a time i 
mogućnost povratnog udara ili loma brusne ploče.

• Ako bi se brusna ploča za rezanje ukliještila ili bi prekinuli 
rad, isključite električni alat i mirno ga držite dok se brusna 
ploča ne zaustavi. Ne pokušavajte iz reza vaditi brusnu ploču 
za rezanje koja se još vrti, jer bi nače moglo doći do povratnog 
udara. Ustanovite i otklonite uzrok uklještenja.

• Ne uključujte ponovno električni alat sve dok se brusna ploča 
za rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego što oprezno 
nastavite sa rezanjem, ostavite da brusna ploča za rezanje prvo 
postigne svoj puni broj okretaja. Inače bi se brusna ploča mogla 
zaglaviti, odskočiti iz izratka ili uzrokovati povratni udar.

• Podložite ploče ili velike izratke, kako bi se izbjegla opasnost 
povratnog udara od ukliještene brusne ploče za rezanje. 
Veliki izraci se mogu prognuti pod djelovanjem svoje vlastite 
težine. Izradak se mora osloniti na obje strane, i to kako u blizini 
brusne ploče za rezanje, tako i na rubu.

• Budite posebno oprezni kod zarezivanja postojećih zidova 
ili na drugim nevidljivim područjima. Brusna ploča za rezanje 
koja je zarezala plinske ili vodovodne cijevi, električne vodove ili 
ostale objekte, može uzrokovati povratni udar.

Dodatne upute upozorenja

Pri radu sa zidnom glodalicom uvijek koristite 
osobna zaštitna sredstva kao što su: zaštitne 
naočale, zaštitne rukavice, štitnike za sluh te 
masku za zaštitu od prašine.

• Pri radu sa zidnom glodalicom uvijek koristite osobna zaštitna 
sredstva kao što su: zaštitne naočale, zaštitne rukavice, štitnike 
za sluh te masku za zaštitu od prašine.

• Spriječite oštečenje stroja zbog čavala i vijaka na koje možete 
naći tjekom rada. 

• Nikada ne pričvrščujte ključ sa konopom ili nečim sličnim za 
sami stroj. 

• Nikad ne upotrebljavajte zidnu gldlicu bez originalne zaštite.
• Na ovoj zidnoj glodalici uvijek koristite samo diamantne rezne 

ploče. 
• Ne koristite oštečene ili deformirane rezne ploče. 
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TEHNIČKI PODACI

Podaci o buci i vibracijama
Mjerne vrijednosti za proizvod navedeni su u tablici „Tehnički 
Podaci”.
Emisijske vrijednosti buke utvrđene sukladno EN 60745.
Nosite zaštitne slušalice!

Ukupne vrijednosti vibracija ah (vektorski zbor u tri smjera) i 
nesigurnost K određeni su prema EN 60745.
Dobivene vrijednosti nivoa vibracija i buke u ovim uputstvima su 
bile izmerjene u skladu s standardiziranim mjernim postupkom po 
EN 60745 te se mogu upotrebljavati za međusobnu usporedbu 
električnih alata. Primjerene su i za privremenu procjenu emisije 
vibracija i buke. 
Navedena razina vibracija i emisijska vrijednost buke predstavljaju 
glavne primjene električnog alata. Ako se ustvari električni alat 
koristi za druge primjene s radnim alatima koji odstupaju od 
navedenih ili se nedovoljno održavaju, razina vibracija i emisijska 
vrijednost buke mogu odstupati. Na taj se način može osjetno 
povećati emisija vibracija i buke tijekom čitavog vremenskog 
perioda rada.
Za točnu procjenu emisija vibracija i buke trebaju se uzeti u obzir i 
vremena, tijekom kojih je alat bio isključen ili je radio, ali se zapravo 
nije koristio. Na taj se način može osjetno smanjiti emisija vibracija 
i buke tijekom čitavog vremenskog perioda rada.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu korisnika prije 

Zidna glodalica WSF 2360

Nazivna snaga W 2300

Napon 230-240

Broj okretaja u praznom hodu 1/min 6500

Nazivni broj okretaja 1/min 4500

Širina utora mm 15 – 44

Promjer dijamantnih reznih ploča mm 150 180

Debljina dijamantnih reznih ploča mm 2,4 – 2,6

Dubina utora mm 0-45 3-60

Težina kg 7

Visina vibracije ah m/s2 3,67

Nesigurnost K m/s2 1,5

Visina zvučnog tlaka LpA dB(A) 94,5

Visina buke LWA dB(A) 105,5

Nesigurnost K dB(A) 3

Zaštitni razred II
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Obavezno pročitajte uputstva za siguran rad i opšta 
uputstva za siguran rad.

Ako se prilikom rada stvara prašina obavezno koristite 
zaštitnu masku.

Nosite zaštitne naočale.

Nosite zaštitu za sluh.

Dvostruka izolacija alata.

Upozorenje zbog izloženosti opasnosti osoba ili predmeta.

Upozorenje zbog izloženosti opasnosti električnom udaru.

Znak za odvojeno sakupljanje otpadne električne i 
elektronske opreme.

TUMAČENJE SIMBOLA

Nosite zaštitne rukavice.

OPIS SLIKA (Sl.1)
A  Priključni kabel
B  Prekidač za desnu ruku
C  Prekidač za ljevu ruku
D  Nastavak za ususivać
E  Rezna ploča – nepomična
F  Ožljebljena matica rezne ploče 
G  Stezna čašica pokretne rezne ploče
H  Rezna ploča - pokretna
I  Pričvrstna ručica sistema za nastavljanje dubine reza
J  Dugme za blokadu vretena

PRILOŽENI PRIBOR
• Nastavak za ususivać
• Ključ
• Šestougaoni ključ
• 2x Rezna ploča*

* ovisno o verziji

DODATNI PRIBOR
Uvijek koristite originalni pribor, koji je dobavljiv kod profesionalnih 
trgovaca električnim alatima. Takav pribor vam jamči optimalno 
uporabu zidne glodalice.
 ! Na ovu zidnu glodalicu namještajte isključivo diamantne 

rezne ploče. Ploče za rezanje s dijamantnim segmentima 
smiju imati samo negativni kut rezanja i maksimalne proreze 
od 10 mm između segmenata.

Poštovani kupče!
Čestitamo na vašoj kupnji električnog ručnog alata poduzeća 
Perles. 
U slučaju bilo kakvih pitanja, nejasnoća ili nedoumica glede naših 
proizvoda preporučamo Vam da se obratite na naše stručnjake iz 
prodajnog i servisnog odjela koji će vam dati savjet i s kojima ćete 
moći zajedno potražiti pravilne odgovore na postavljena pitanja.

• Nakon isključivanja stroja ne pokušavajte zaustaviti diamantne 
rezne ploče tako da ih pritisnete sa strane.

• Pri uporabi stroja pazite na to, da je ročica za nastavljanje 
dubine reza u pravilnom, učvrščenom položaju. 

• Rezanje materijala, koji sadrže azbest nije dozvoljeno. 
• Ova zidna glodalica nije namjenjena za mokro rezanje! 
• Zidnu glodalicu dozvoljeno je upotrebljavati smo za rezanje 

betonskih,ciglenih te kamenih zidova uz pomoć diamantnih 
reznih ploča. Na stroj nije dozvoljeno namještati listove kružne 
pile koji su namjenjeni za obradu drvenih materijala. 

djelovanja vibracija kao npr.: održavanje električnog alata i 
nastavaka, održavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.



41

Namještanje fiksne rezne ploče
• Odvijte pričvrstne vijke (5x) i odstranite zaštitni pokrov (slika 

5). 
• Pomoću izvijača odstranite sigurnosni prsten (slika 6). 
• Reznu ploču postavite tako, da je strana sa strelicom na reznoj 

ploči okrenuta na stranu suprotnu od unutrašnjosti zaštitnog 
poklopca (slika 7). 

• Reznu ploču namjestite na prirubnicu na vretenu (slika 8). 
• Mesinganu podlošku namjestite na prirubnicu (slika 9). 
• Utorovnu maticu namjestite na prirubnicu vretena te ju lagano 

privijte rukom (slika 10). 
• Zadržite gumb za blokadu vretena (slika 1, J; slika 11). 
• Utorovnu maticu uz pomoč ključa snažno privijte (slika 12).

Postavljanje pokretne rezne ploče
• Pokretnu spojnicu (sklop stezne čaure i prirubnice) postavite na 

reznu ploču tako, da je strelica na reznoj ploči na strani oslone 
površine spojnice (slika 13) .

• Na reznu ploču namjestite mesinganu podlošku (slika 14).
• Ožljebljenu maticu postavite na prirubnicu vretena i lagano je 

privijte rukom (slika 15).
• Na spojnicu postavite zateznu čašicu. Pazite na orijentaciju 

polukružnog žljeba na spojnici i rupe za vijak na zateznoj čašici 
(slika 16).

• Postavite vijak M6 i lagano ga privijte pomoću priloženog 
šestougaonog ključa (slike 17 i 18).

• Sklop postavite na vreteno tako, da je strana sa strelicom na 
reznoj ploči suprotno od unutrašnjosti zaštitnog poklopca 
(slika 19).

• Zadržite dugme za blokadu vretena (slika 1, J; slika 11).
• Ožljebljenu maticu čvrsto privijte pomoću priloženog ključa 

(slika 20).
• Podesite potrebnu razdaljinu između ploča i pomoću priloženog 

šestougaonog ključa čvrsto zategnite vijak (slika 21).
• Ponovo postavite sigurnosni prsten (slika 22) i stegnite ga 

(slika 23).
 ! Pazite na to, da su pričvrstne površine na spojnici, reznim 

pločama i maticama čiste.
 ! Nakon namještanja ploča sa ručnom vrtnjom provjerite dali 

se ploče slobodno vrte.

Namještanje dubine reza uz pomoč pričvrstne ručice (slika 1, I)
Za postizanje konačne dubine reza kod rezanja betona (kod ploča 
promjera 180mm je to 60mm a kod ploča promjera 150mm je to 
45mm) je potrebno rezanje izvoditi postepeno: Najprije namjestimo 
dubinu reza na 15mm, zatim na 30mm pa 45mm te 60mm.
 ! Pri uporabi stroja dolazi do trošenja reznih ploča a sa time se 

smanjuje dubina reza!
Za jednostvno namještanje potrebne dubine reza postavite 
element za koji trebate utor između reznih ploča, oslobodite ručicu 
za podešavanje dubine (slika 1, I) te sa pomicanjem zaštitnog 
okrova namjestite potrebno dubinu reza (slika 24).

Podešavanje širine reza
• Podignite zaštitni poklopac na maksimalnu visinu (slika 25).
• Zadržite gumb za blokado vretena (slika 1, J; slika 11).
• Pomoću priloženog šestougaonog ključa popustite vijak (slika 

26).
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PRIPREMA ALATA ZA RAD
Pre bilo kakve aktivnosti na stroju izvucite utikač iz 
utičnice!

• Podesite potrebnu razdaljinu između ploča (slika 27) i vijak 
čvrsto zategnite.

• Ponovo podesite potrebnu dubinu reza.

Priključak za usisivač
Prije uporabe zidne glodalice na nju priključite usisivač. Cjev 
usisivača nataknite na nastavak za usisivač na zidnoj glodalici 
(slika 1, D). Preporučujemo upotrebu suho-mokrog usisivača za 
profesionalnu upotrebu.

DJELOVANJE
Prije početka rada pažljivo pregledajte priloženo 
uputstvo za siguran rad da biste spriječili povrede koje 
mogu nastatiti tokom rada.

Pazite na odgovarajući mrežni napon. Napon izvora 
električne energije mora se poklapati sa podacima na 
natpisnoj tablici alata.

Start alata
Uključenje zidne glodalice izvedete tako, da sa desnom rukom 
pritisnete gumb prvega prekidača (slika1, B) a sa ljevom rukom 
gumb drugog prekidača (slika1, C). Gašenje stroja izvedete tako, 
da popustite barem jedan gumb prekidača. Stroj je opremljen sa 
napravom za spori start.

Rezanje okomitih utora (slika 3)
• Postavite prednju vodilicu glodalice na zid odozgora gdje želite 

izraditi utor. Pri tome pazite, da je ručka za ljevu ruko odozdola 
te rezne ploče odmaknute od zida.

• Uključite zidnu glodalicu 
• Pričekajte, da stroj dostigne svoj maksimalni broj okretaja 
• Povremenim pritiskanjem glavne ručke zarežite u zid do 

podešene dubine. 
• Stroj polako vodite prema dole. 
• Zaštita stroja proti preopterečenja štiti motor stroja protiv 

preopterečenja. 

Zaštita od preopterećenja
Prilikom kratkotrajnog visokog ili dugotrajnog niskog 
preopterećenja alata ugrađena elektronika ograniči rad alata, koji 
se nakon rasterećenja vrlo polako okreće odnosno zaustavi se, ako 
je ponovno opteretimo.
Isključenjem i ponovnim uključenjem prekidača alat će normalno 
raditi. Savjetujemo, da u slučaju većeg broja spomenutih funkcija 
alat barem jednu minutu hladite u slobodnom hodu.

Vođenje i držanje stroja (slika 4)
Slika prikazuje pravilno držanje i vođenje uređaja.
 ! Pazite na pravilni smjer rezanja, koji je označen na reznoj 

ploči. Pri radu pazite na to, da su sve 4 vodilice naslonjene na 
površinu, koju režete!

• Stroj čvrsto držite u rukama čime jamčite stalnu kontrolu nad 
njim. 

• Pri radu sa strojem ne korstite preveliku silu. 
• Otvori za hlađenje na kučištu motora moraju biti čisti i 

nepokriveni. 

Prikaz položaja utora kojeg izrezujemo sa glodalicom
Nepomična rezna ploča leži na liniji, koja spaja prednje i zadnje 
označenje na kučištu (slika 2).
 ! Za kontrolu uvijek prvo napravite pokusni rez.

• Prije nego podignete stroj sa površine koju obrađujete 
obdelovalne površine ga isključite ga i pričekajte da se svi 
gibajui dijelovi zaustave. 

Rad sa alatom
• Na stroj namjestite samo one rezne ploče, koje preporuča 

proizvođač. 
• Ne korstite preveliku silu na zidnoj glodalici pustite, da brzina 

diamantne rezne ploče radi za vas. Brzina rezanja je ovisna o 

NAMJENSKA UPORABA ALATA
Zidnu glodalicu dozvoljeno je upotrebljavati smo za rezanje 
betonskih,ciglenih te kamenih zidova uz pomoć diamantnih reznih 
ploča. Na stroj nije dozvoljeno namještati listove kružne pile koji su 
namjenjeni za obradu drvenih materiala.
Ova zidna glodalica nije namjenjena za mokro rezanje!
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vrste materijala, koji režemo. 
• Prevelika sila ne poveča rezni učinak. 
• Dulgotrajna uporaba prevelike sile uzrokuje aktiviranje zaštite 

od preopterećenja te vodi ka prebrzoj potrošnji reznih ploča.

ODRŽAVANJE I SERVISIRANJE
Prije bilo kakvog zahvata na alatu izvucite utikač 
iz utičnice!

Uzdržavanje i njega
• Stroju nije potrebna posebna njega, uvijek treba nakon 
određenog vremena kontrolirati dijelove, koji su podvrgnuti 
potrošnji pod normalnim radnim uvjetima. Pod time se misli na 
kontrolu i mijenjanje četkica te maziva u reduktorskom kućištu. Te 
popravke prepustite ovlaštenom servisu.
! Stroj i priključni kabel neka budu uvijek čisti. Površinu 
proizvoda čistite s mekom krpom.
! Potrebno je redovito čišćenje ventilacijskih otvora. To 
napravite s četkicom ili ispušite sa komprimiranim zrakom.
! Nije dozvoljena upotreba kućanskih sredstava za čišćenje 
koja sadrže benzin, trikloretilen, amonijak i kloride. Te tvari nagrizu 
i oštećuju plastične dijelove alata.

Servisiranje
! U slučaju električnog ili mehaničkog kvara odnesite alat 
na popravak u jedan od ovlašteno registriranih servisnih radionica 
Perles. Svako samostalno popravljanje alata je opasno. 
! Svaki popravak alata kod neoovlaštenih servisa izvodite 
na vlastitu odgovornost.
! Ako je potrebna zamjena priključnog kabela, tada je treba 
to provesti u jednoj od ovlaštenih registriranih servisnih radionica 
Perles, kako bi se izbjeglo ugrožavanje sigurnosti.
Servisne crteže i informacije o rezervnim dijelovima te adrese 
servisa možete naći na: www.perles.com

OPĆE INFORMACIJE O GARANCIJI 
Garancija se daje u skladu sa zakonskim odredbama koje vrijede 
u nekoj državi.
U garancijske popravke ne spadaju: 

 – redovno održavanje, 
 – potrošni materijal (zamjena četki, podmazivanje, isl), 
 – priloženi pribor 
 – kvarovi zbog nepravilne uporabe
 – kvarovi zbog neuporabe originalnog pribora
 – kvarovi zbog normalnog trošenja i
 – kvarovi zbog preopterećenja.

U slučaju kvara alata istog odnesite u najbliži ovlašteni servis. Ne 
rastavljajte alat osobno!

Garancijske uvjete i popis servisa su navedeni u garancijskom listu. 

POSTUPANJE S OTPADOM I 
ZAŠTITA OKOLIŠA

Električni alat, pribor i ambalažu je potrebno reciklirati 
z a okoliš odgovarajući način. 

 ! Električni alat ne bacajte s kućnim otpatcima.

Samo za države EU
U skladu s europskom odredbom 2012/19/EU o 
odpadu električne i elektronske opreme i s njenim 
izlaganjem u nacionalnom zakonodavstvu, potrebno 
je električni alat po koncu njegova trajanja odvojeno 
skupiti i predati u postupak recikliranja pogodan za 
okoliš. 
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SAČUVAJTE SVE NAPOMENE O SIGURNOSTI I UPUTSTVA ZA 
BUDUĆU PRIMJENU!
U daljnjem tekstu korišten pojam „Električni alat“ odnosi se na 
električne alate s priključkom na električnu mrežu (s mrežnim 
kablom) i na električne alate s napajanjem iz aku baterije (bez 
mrežnog kabla).

SIGURNOST NA RADNOM MJESTU
• Radno područje mora biti čisto i dobro osvijetljeno. Neuređeno 

i tamno područje može biti uzrok nesreće.
• Električnim alatom ne radite u području gdje zbog prisutnosti 

lahko zapaljivih tekućina, plinova ili prašine postoji opasnost 
od eksplozije. Za vrijeme pogona električnog ručnog alata 
dolazi do iskrenja, koje može uzrokovati zapaljenje prašine ili 
plina.

• Za vrijeme rada sa električnim ručnim alatom ne dozvolite 
djeci i ostalim prisutnim osobama kretanje u radnom području. 
Takve smetnje mogu uzrokovati smanjenje koncentracije i 
gubitak nadzora nad obavljanjem posla.

ELEKTRIČNA SIGURNOST
• Utikač električnog ručnog alata mora odgovarati mrežnoj 

utičnici. Nikada i zbog nijednog razloga ne prerađujte utikač. 
Ne upotrebljavajte nikakve adaptere kod uzemljenih ručnih 
alata. Originalni utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju 
opasnost od udara struje.

• Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama kao što su 
cijevi, radijatori, šporeti i frižideri. Ako je vaše tijelo uzemljeno, 
povećava se opasnost od udara struje.

• Ne izlažite električni alat uticaju kiše ili vlage. Voda u 
električnom alatu povećava opasnost od električnog udara.

• S priključnim kablom postupajte pažljivo. Nikada ne 
upotrebljavajte priključni kabal za nošenje, vuču ili 
isključivanje ručnog alata. Kabal ne izlažite uticaju toplote, 
ulja, oštrim rubovima i pokretnim dijelovima. Oštećeni ili 
zamotani kablovi povećavaju opasnost od električnog udara.

• Kod upotrebe električnog alata na otvorenom koristite 
produžni kabal koji odgovara vanjskoj upotrebi. Upotreba 
kabla, koji odgovara vanjskoj upotrebi, smanjuje opasnost od 
električnog udara.

• Ako se ne može izbjeći upotreba električnog alata u vlažnoj 
okolini, koristite strujni zaštitni prekidač. Primjenom zaštitnog 
prekidača izbjegava se opasnost od električnog udara.

SIGURNOST LJUDI
• Za vrijeme rada s električnim alatom budite oprezni, gledajte 

što radite i radite razumno. Ne koristite električni alat, ako ste 
umorni ili pod uticajem alkohola, lijekova ili droga. Trenutak 
nepažnje kod rada s električnim alatom može uzrokovati 
ozbiljne fizičke povrede.

• Upotrebljavajte zaštitna sredstva. Uvijek nosite zaštitne 
naočale. Koristite zaštitna sredstva kao što su zaštitna maska 
protiv prašine, neklizajuća zaštitna obuća, zaštitni pokrivač za 
glavu ili sredstvo za zaštitu sluha. Korištenje ovih sredstava u 
odgovarajućim uslovima smanjuje mogućnost fizičke povrede.

• Izbjegavajte slučajno puštanje u rad. Prije nego što utaknete 
utikač u utičnicu i/ili stavite aku-bateriju, provjerite je li 
električni alat isključen. Ako kod nošenja električnog alata 
imate prst na prekidaču ili se uključen uređaj priključi na 
električno napajanje, to može dovesti do nesreće.

• Prije uključenja električnog alata sklonite sve ključeve za 
podešavanje i ostale ključeve. Ključ na rotirajućem dijelu 

električnog alata može uzrokovati fizičku povredu.
• Ne krećite se previše. Za vrijeme rada zauzmite stabilan 

položaj i stojte na stabilnoj čvrstoj podlozi. To će omogućiti 
bolji nadzor električnog alata u neočekivanim situacijama.

• Obucite se odgovarajuće. Ne nosite široku odjeću ili nakit. 
Pazite, da kosom, obućom i rukavicama ne dođete u dodir s 
pokretnim dijelovima. Rotirajući dijelovi električnog alata mogu 
zahvatiti široku odjeću, nakit ili dugu kosu.

• Ako električni alat ima priključno mjesto za usisivač prašine, 
koristite ga i pobrinite se za pravilno priključenje. Upotreba 
takvih dodataka smanjuje štetne uticaje prašine.

BRIŽNA UPOTREBA I OPHOĐENJE S ELEKTRIČNIM ALATIMA
• Ne preopterećujte električni alat. Upotrebljavajte pravi 

električni alat za vaš rad. Pravi alat će bolje i sigurnije obaviti 
posao, jer je i konstruisan za tu svrhu.

• Ne upotrebljavajte električni alat ako prekidač za uključenje i 
isključenje ne radi. Bilo koji ručni alat, koji nije moguće upravljati 
prekidačem opasan je i potrebno ga je odmah popraviti.

• Izvucite utikač iz mrežne utičnice i/ili izvadite aku-bateriju 
prije podešavanja uređaja, zamjene pribora ili odlaganja 
uređaja. Ovim mjerama opreza izbjeći će se nehotično 
pokretanje električnog alata.

• Kada alat ne koristite čuvajte ga na mjestima izvan dohvata 
djece. Ne dozvolite upotrebu alata osobama, koje nisu 
upoznate s uporabom alata i s ovim uputama. Električni alat u 
rukama nestručnih korisnika je opasan.

• Održavanje ručnih alata. Provjerite moguće neprecizno 
podešavanje ili loše pričvršćenje pokretnih dijelova, 
predvidite mogućnost lomova i ostalih uslova, koji utiču 
na rad ručnog alata. Pokvareni električni alat mora prije 
upotrebe biti popravljen. Veliki broj nesreća uzrokuje loše 
održavan električni alat.

• Pobrinite se da je alat za rezanje oštar i čist. Vođenje 
električnog alata s odgovarajuće održavanim i oštrim rezačima 
je lakše.

• Upotrebljavajte električni alat, pribor, nastavke... u skladu 
s ovim uputstvima i s načinom predviđenim za pojedini tip 
električnog alata, uzimajući u obzir radne uslove i radni 
postupak. Upotreba električnog alata za radove, za koje nije 
namijenjen, može biti opasna.

SERVIS
• Vaš električni alat morate servisirati kod ovlaštenog servisera 

i upotrebljavati samo originalne rezervne dijelove, što će 
doprinijeti dodatnoj sigurnosti vašeg električnog aparata.

UPUTE ZA SIGURNOST ZA REZNE BRUSILICE
• Štitnik koji pripada električnom alatu mora biti sigurno 

montiran i tako podešen da se postigne maksimalna sigurnost, 
tj. maksimalna zaštita osobe koja radi s brusilicom od 
najsitnijih komadića koji bi se mogli odlomiti od brusne ploče. 
Osobe koje rade s brusilicom i osobe koje se zadržavaju blizu 
brusilice, moraju se nalaziti izvan ravnine rotirajuće brusne 
ploče. Štitnici moraju osobe koje rade s brusilicom zaštititi od 
odlomljenih komadića i slučajnog kontakta s brusnom pločom.

• Za vaš električni alat koristite isključivo ravne, ojačane ili 
brusne ploče za rezanje s dijamantnim reznim oštricama. 
Sama činjenica da se pribor može sigurno pričvrstiti na vaš 
električni alat ne jamči njegovu sigurnu primjenu.

• Dopušteni broj okretaja električnog alata mora biti barem 
toliko visok kao maksimalni broj okretaja naveden na 
električnom alatu. Pribor koji se vrti brže nego što je do 
dopušteno, mogao bi se polomiti i razletjeti.

• Brusne ploče smiju se koristiti samo za preporučene 
mogućnosti primjene. Npr.: nikada ne brusite sa bočnom 
površinom brusne ploče za rezanje. Brusne ploče za rezanje 
namijenjene su za skidanje materijala sa rubom brusne ploče. 
Bočnim djelovanjem sile na ovu brusnu ploču ona bi se mogla 
polomiti.

• Uvijek koristite neoštećene stezne prirubnice, veličine 
odgovarajuće odabranim brusnim pločama. Prikladne 

OPĆA UPOZORENJA O 
SIGURNOSTI SIGURNOST ZA 
ELEKTRIČNE ALATE
UPOZORENJE! Treba pročitati sve napomene o 
sigurnosti i uputstva. Ako se ne bi poštivale napomene 
o sigurnosti i uputstva to bi moglo uzrokovati strujni 
udar, požar i/ili teške povrede.
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prirubnice stežu brusne ploče i tako smanjuju opasnost od loma 
brusnih ploča.

• Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati 
dimenzijama vašeg električnog alata. Pogrešno dimenzionirani 
električni alati ne mogu se dovoljno zaštititi ili kontrolirati.

• Brusne ploče i prirubnice moraju točno odgovarati brusnom 
vretenu vašeg električnog alata. Radni alati koji ne odgovaraju 
točno brusnom vretenu električnog alata, vrte se nejednolično, 
vrlo jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole nad 
električnim alatom.

• Ne koristite oštećene brusne ploče. Prije svake primjene 
brusnih ploča kontrolirajte ih na površinsko oštećenje i 
pukotine. Ako bi električni alat ili brusna ploča pala, provjerite 
da li se je na njoj pojavilo oštećenje ili koristite neoštećenu 
brusnu ploču. Kod rada s brusnom pločom, osoba koja radi s 
brusilicom i osobe koje se zadržavaju blizu brusilice, moraju 
se nalaziti izvan ravnine rotirajuće brusne ploče i električni 
alat ostavite jednu minutu da radi s maksimalnim brojem 
okretaja. Oštećene brusne ploče puknuti će najčešće u ovom 
vremenu ispitivanja.

• Nosite osobnu zaštitnu opremu. Ovisno od primjene koristite 
masku za zaštitu lica i zaštitne naočale. Ukoliko je to potrebno, 
nosite masku za zaštitu od prašine, štitnike za sluh, zaštitne 
rukavice ili specijalne pregače, koje će vas zaštititi od sitnih 
čestica od brušenja i materijala. Oči treba zaštiti od letećih 
stranih tijela koja nastaju kod različitih primjena. Zaštitne maske 
protiv prašine ili za disanje moraju profiltrirati prašinu nastalu 
kod primjene. Ako ste dulje vrijeme izloženi buci, mogao bi vam 
se pogoršati sluh.

• Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran razmak do 
njihovog radnog područja. Svatko tko stupi u radno područje 
mora nositi osobnu zaštitnu opremu. Odlomljeni komadići 
izratka ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i uzrokovati 
ozljede i izvan neposrednog radnog područja.

• Kod izvođenja radova uređaj držite samo na izoliranim 
površinama zahvata, kada bi radni alat mogao oštetiti 
skrivene električne vodove ili vlastiti priključni kabel. Kontakt 
sa električnim vodom pod naponom mogao bi staviti pod napon 
metalne dijelove uređaja i prouzročiti strujni udar.

• Mrežni priključni kabel držite dalje od rotirajućih radnih alata. 
Ako bi izgubili kontrolu nad električnim alatom, mrežni priključni 
kabel bi se mogao odrezati ili zahvatiti, a rotirajući radni alat bi 
mogao ozlijediti vaše ruke ili rame.

• Nikada ne odlažite električni alat prije nego što se radni alat 
potpuno zaustavi. Rotirajući radni alat bi mogao doći u kontakt 
s površinom odlaganja, zbog čega bi mogli izgubiti kontrolu nad 
električnim alatom.

• Ne dopustite da električni alat radi dok ga nosite. Rotirajući 
radni alat bi slučajnim kontaktom mogao zahvatiti vašu odjeću, 
a radni alat bi vas mogao ozlijediti.

• Redovito čistite otvore za hlađenje vašeg električnog alata. 
Ventilator motora uvlači prašinu u kućište električnog alata, a 
veliko nakupljanje metalne prašine može uzrokovati električne 
opasnosti.

• Električni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala. Iskre bi 
mogle zapaliti ove materijale.

• Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuća rashladna 
sredstva. Primjena vode ili ostalih tekućih rashladnih sredstava 
može dovesti do električnog udara.

Povratni udar i odgovarajuće upute upozorenja
• Povratni udar je iznenadna reakcija zbog zaglavljene ili blokirane 

rotirajuće brusne ploče. Zaglavljivanje ili blokiranje rezultira 
naglim zaustavljanjem rotirajućeg radnog alata. Zbog toga se 
nekontrolirani električni alat ubrzava suprotno smjeru rotacije 
radnog alata, na mjestu blokiranja. 
Ako bi se npr. brusna ploča zaglavila ili blokirala u izratku, to bi 
moglo zahvatiti rubove brusne ploče koja zarezuje izradak, a 
brusna ploča bi se mogla odlomiti ili prouzročiti povratni udar. 
Brusna ploča bi se u tom slučaju pomaknula prema osobi ili 
dalje od sobe koja radi s brusilicom, ovisno od smjera rotacije 
brusne ploče na mjestu blokiranja. Kod toga bi se brusne ploče 

mogle i polomiti. 
Povratni udar je rezultat pogrešne ili manjkave uporabe 
električnog alata. On se može spriječiti prikladnim mjerama 
opreza, kao što je opisano u daljnjem tekstu.

• Električni alat držite čvrsto i vaše tijelo i ruke dovedite u 
položaj u kojem možete preuzeti sile povratnog udara. 
Ukoliko postoji koristite uvijek dodatnu ručku, kako bi imali 
najveću moguću kontrolu nad silama povratnog udara ili 
momentima reakcije kod rada električnog alata. Osoba koja 
rukuje električnim alatom može prikladnim mjerama opreza 
ovladati povratnim udarom ili silama reakcije.

• Vaše ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajućeg radnog alata. 
Radni alat se kod povratnog udara može pomaknuti preko vaših 
ruku.

• Izbjegavajte područja ispred i iza rotirajuće brusne ploče za 
rezanje. Povratnim udarom se električni alat potiskuje u smjeru 
suprotnom od smjera rotacije brusne ploče na mjestu blokiranja.

• Posebno opreznim radom u području uglova, oštrih rubova, 
itd. spriječit ćete da se radni alat odbaci od izratka i da se u 
njemu ukliješti. Rotirajući radni alat kada se odbije na uglovima 
ili oštrim rubovima, sklon je uklještenju. To uzrokuje gubitak 
kontrole nad radnim alatom ili povratni udar.

• Ne koristite lančane ili nazubljene listove pile, kao ni 
segmentirane dijamantne ploče za rezanje, sa prorezima 
širine veće od 10 mm. Takvi radni alati često uzrokuju povratni 
udar ili gubitak kontrole nad električnim alatom.

• Izbjegavajte blokiranje brusne ploče za rezanje ili preveliki 
pritisak. Ne izvodite rezove prevelike dubine. Preopterećenjem 
brusne ploče za rezanje povećava se njeno naprezanje i 
sklonost naginjanja iz vertikalnog položaja ili blokiranje, a time i 
mogućnost povratnog udara ili loma brusne ploče.

• Ako bi se brusna ploča za rezanje ukliještila ili bi prekinuli rad, 
isključite električni alat i mirno ga držite dok se brusna ploča 
ne zaustavi. Ne pokušavajte iz reza vaditi brusnu ploču za 
rezanje koja se još vrti, jer bi nače moglo doći do povratnog 
udara. Ustanovite i otklonite uzrok uklještenja.

• Ne uključujte ponovno električni alat sve dok se brusna ploča 
za rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego što oprezno 
nastavite sa rezanjem, ostavite da brusna ploča za rezanje 
prvo postigne svoj puni broj okretaja. Inače bi se brusna ploča 
mogla zaglaviti, odskočiti iz izratka ili uzrokovati povratni udar.

• Podložite ploče ili velike izratke, kako bi se izbjegla opasnost 
povratnog udara od ukliještene brusne ploče za rezanje. 
Veliki izraci se mogu prognuti pod djelovanjem svoje vlastite 
težine. Izradak se mora osloniti na obje strane, i to kako u blizini 
brusne ploče za rezanje, tako i na rubu.

• Budite posebno oprezni kod zarezivanja postojećih zidova 
ili na drugim nevidljivim područjima. Brusna ploča za rezanje 
koja je zarezala plinske ili vodovodne cijevi, električne vodove ili 
ostale objekte, može uzrokovati povratni udar.

Dodatne upute upozorenja

Pri radu sa zidnom glodalicom uvijek koristite 
osobna zaštitna sredstva kao što su: zaštitne 
naočale, zaštitne rukavice, štitnike za sluh te 
masku za zaštitu od prašine.

• Spriječite oštečenje stroja zbog čavala i vijaka na koje možete 
naći tjekom rada. 

• Nikada ne pričvrščujte ključ sa konopom ili nečim sličnim za 
sami stroj. 

• Nikad ne upotrebljavajte zidnu gldlicu bez originalne zaštite.
• Na ovoj zidnoj glodalici uvijek koristite samo diamantne rezne 

ploče. 
• Ne koristite oštečene ili deformirane rezne ploče. 
• Nakon isključivanja stroja ne pokušavajte zaustaviti diamantne 

rezne ploče tako da ih pritisnete sa strane.
• Pri uporabi stroja pazite na to, da je ročica za nastavljanje 
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TEHNIČKI PODACI

Podaci o buci i vibracijama
Mjerne vrijednosti za proizvod navedeni su u tablici „Tehnički 
Podaci”.
Emisijske vrijednosti buke utvrđene sukladno EN 60745.
Nosite zaštitne slušalice!

Ukupne vrijednosti vibracija ah (vektorski zbor u tri smjera) i 
nesigurnost K određeni su prema EN 60745.
Dobivene vrijednosti nivoa vibracija i buke u ovim uputstvima su 
bile izmerjene u skladu s standardiziranim mjernim postupkom po 
EN 60745 te se mogu upotrebljavati za međusobnu usporedbu 
električnih alata. Primjerene su i za privremenu procjenu emisije 
vibracija i buke. 
Navedena razina vibracija i emisijska vrijednost buke predstavljaju 
glavne primjene električnog alata. Ako se ustvari električni alat 
koristi za druge primjene s radnim alatima koji odstupaju od 
navedenih ili se nedovoljno održavaju, razina vibracija i emisijska 
vrijednost buke mogu odstupati. Na taj se način može osjetno 
povećati emisija vibracija i buke tijekom čitavog vremenskog 
perioda rada.
Za točnu procjenu emisija vibracija i buke trebaju se uzeti u obzir i 
vremena, tijekom kojih je alat bio isključen ili je radio, ali se zapravo 
nije koristio. Na taj se način može osjetno smanjiti emisija vibracija 
i buke tijekom čitavog vremenskog perioda rada.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu korisnika prije 
djelovanja vibracija kao npr.: održavanje električnog alata i 

Zidna glodalica WSF 2360

Ulazna snaga W 2300

Napon 230-240

Broj okretaja u praznom hodu 1/min 6500

Nazivni broj okretaja 1/min 4500

Širina utora mm 15 – 44

Promjer dijamantnih reznih ploča mm 150 180

Debljina dijamantnih reznih ploča mm 2,4 – 2,6

Dubina utora mm 0-45 3-60

Težina kg 7

Visina vibracije ah m/s2 3,67

Nesigurnost K m/s2 1,5

Visina zvučnog tlaka LpA dB(A) 94,5

Visina buke LWA dB(A) 105,5

Nesigurnost K dB(A) 3

Zaštitni razred II

BS

Obavezno pročitajte uputstva za siguran rad i opšta 
uputstva za siguran rad.

Ako se prilikom rada stvara prašina obavezno koristite 
zaštitnu masku.

Nosite zaštitne naočale.

Nosite štitnike za sluh.

Dvostruka izolacija alata.

Upozorenje zbog izloženosti opasnosti osoba ili predmeta.

Upozorenje zbog izloženosti opasnosti električnom udaru.

Znak za odvojeno sakupljanje otpadne električne i 
elektronske opreme.

TUMAČENJE SIMBOLA

Nosite zaštitne rukavice.

OPIS SLIKA (Sl.1)
A  Priključni kabal
B  Prekidač za desnu ruku
C  Prekidač za ljevu ruku
D  Nastavak za ususivać
E  Rezna ploča – nepomična
F  Ožljebljena matica rezne ploče 
G  Stezna čašica pokretne rezne ploče
H  Rezna ploča - pokretna
I  Pričvrstna ručica sistema za nastavljanje dubine reza
J  Dugme za blokadu vretena

PRILOŽENI PRIBOR
• Nastavak za ususivać
• Ključ
• Šestougaoni ključ
• 2x Rezna ploča*

* ovisno o verziji

DODATNI PRIBOR
Uvijek koristite originalni pribor, koji je dobavljiv kod profesionalnih 
trgovaca električnim alatima. Takav pribor vam jamči optimalno 
uporabu zidne glodalice.
 ! Na ovu zidnu glodalicu namještajte isključivo diamantne 

rezne ploče. Ploče za rezanje s dijamantnim segmentima 
smiju imati samo negativni kut rezanja i maksimalne proreze 
od 10 mm između segmenata.

Poštovani kupac!
Čestitamo vam na kupovini električnog ručnog alata preduzeća 
Perles. 
U slučaju bilo kakvih pitanja u vezi sa našim proizvodima 
preporučujemo Vam da se obratite našim stručnjacima iz 
prodajnog i servisnog odjela koji će Vam dati savjet i s kojima ćete 
moći zajedno potražiti pravilne odgovore na postavljena pitanja.

dubine reza u pravilnom, učvrščenom položaju. 
• Rezanje materijala, koji sadrže azbest nije dozvoljeno. 
• Ova zidna glodalica nije namjenjena za mokro rezanje! 
• Zidnu glodalicu dozvoljeno je upotrebljavati smo za rezanje 

betonskih,ciglenih te kamenih zidova uz pomoć diamantnih 
reznih ploča. Na stroj nije dozvoljeno namještati listove kružne 
pile koji su namjenjeni za obradu drvenih materijala. 

nastavaka, održavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.
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Namještanje fiksne rezne ploče
• Odvijte pričvrstne vijke (5x) i odstranite zaštitni pokrov (slika 

5). 
• Pomoću izvijača odstranite sigurnosni prsten (slika 6). 
• Reznu ploču postavite tako, da je strana sa strelicom na reznoj 

ploči okrenuta na stranu suprotnu od unutrašnjosti zaštitnog 
poklopca (slika 7). 

• Reznu ploču namjestite na prirubnicu na vretenu (slika 8). 
• Mesinganu podlošku namjestite na prirubnicu (slika 9). 
• Utorovnu maticu namjestite na prirubnicu vretena te ju lagano 

privijte rukom (slika 10). 
• Zadržite gumb za blokadu vretena (slika 1, J; slika 11). 
• Utorovnu maticu uz pomoč ključa snažno privijte (slika 12).

Postavljanje pokretne rezne ploče
• Pokretnu spojnicu (sklop stezne čaure i prirubnice) postavite na 

reznu ploču tako, da je strelica na reznoj ploči na strani oslone 
površine spojnice (slika 13).

• Na reznu ploču namjestite mesinganu podlošku (slika 14).
• Ožljebljenu maticu postavite na prirubnicu vretena i lagano je 

privijte rukom (slika 15).
• Na spojnicu postavite zateznu čašicu. Pazite na orijentaciju 

polukružnog žljeba na spojnici i rupe za vijak na zateznoj čašici 
(slika 16).

• Postavite vijak M6 i lagano ga privijte pomoću priloženog 
šestougaonog ključa (slike 17 i 18).

• Sklop postavite na vreteno tako, da je strana sa strelicom na 
reznoj ploči suprotno od unutrašnjosti zaštitnog poklopca 
(slika 19).

• Zadržite dugme za blokadu vretena (slika 1, J; slika 11).
• Ožljebljenu maticu čvrsto privijte pomoću priloženog ključa 

(slika 20).
• Podesite potrebnu razdaljinu između ploča i pomoću priloženog 

šestougaonog ključa čvrsto zategnite vijak (slika 21).
• Ponovo postavite sigurnosni prsten (slika 22) i stegnite ga 

(slika 23).
 ! Pazite na to, da su pričvrstne površine na spojnici, reznim 

pločama i maticama čiste.
 ! Nakon namještanja ploča sa ručnom vrtnjom provjerite dali 

se ploče slobodno vrte.

Namještanje dubine reza uz pomoč pričvrstne ručice (slika 1, I)
Za postizanje konačne dubine reza kod rezanja betona (kod ploča 
promjera 180mm je to 60mm a kod ploča promjera 150mm je to 
45mm) je potrebno rezanje izvoditi postepeno: Najprije namjestimo 
dubinu reza na 15mm, zatim na 30mm pa 45mm te 60mm.
 ! Pri upotrebi alata dolazi do trošenja reznih ploča a sa time se 

smanjuje dubina reza!
Za jednostvno namještanje potrebne dubine reza postavite 
element za koji trebate utor između reznih ploča, oslobodite ručicu 
za podešavanje dubine (slika 1, I) te sa pomicanjem zaštitnog 
okrova namjestite potrebno dubinu reza (slika 24).

Podešavanje širine reza
• Podignite zaštitni poklopac na maksimalnu visinu (slika 25).
• Zadržite gumb za blokado vretena (slika 1, J; slika 11).
• Pomoću priloženog šestougaonog ključa popustite vijak (slika 

26).
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PRIPREMA ALATA ZA RAD
Pre bilo kakve aktivnosti na alatu izvucite utikač iz 
utičnice!

• Podesite potrebnu razdaljinu između ploča (slika 27) i vijak 
čvrsto zategnite.

• Ponovo podesite potrebnu dubinu reza.

Priključak za usisivač
Prije uporabe zidne glodalice na nju priključite usisivač. Cjev 
usisivača nataknite na nastavak za usisivač na zidnoj glodalici 
(slika 1, D). Preporučujemo upotrebu suho-mokrog usisivača za 
profesionalnu upotrebu.

DJELOVANJE
Prije početka rada pažljivo pregledajte priloženo 
uputstvo za siguran rad da biste spriječili povrede koje 
mogu nastatiti tokom rada.

Pazite na odgovarajući mrežni napon. Napon izvora 
električne energije mora se poklapati sa podacima na 
natpisnoj tablici alata.

Start alata
Uključenje zidne glodalice izvedete tako, da sa desnom rukom 
pritisnete gumb prvega prekidača (slika1, B) a sa ljevom rukom 
gumb drugog prekidača (slika1, C). Gašenje alataa izvedete tako, 
da popustite barem jedan gumb prekidača. Alat je opremljen sa 
napravom za spori start.

Rezanje okomitih utora (slika 3)
• Postavite prednju vodilicu glodalice na zid odozgora gdje želite 

izraditi utor. Pri tome pazite, da je ručka za ljevu ruko odozdola 
te rezne ploče odmaknute od zida.

• Uključite zidnu glodalicu 
• Pričekajte, da alat dostigne svoj maksimalni broj okretaja 
• Povremenim pritiskanjem glavne ručke zarežite u zid do 

podešene dubine. 
• Alat polako vodite prema dole. 
• Zaštita alata proti preopterečenja štiti motor alata protiv 

preopterečenja. 

Zaštita od preopterećenja
Prilikom kratkotrajnog visokog ili dugotrajnog niskog 
preopterećenja alata ugrađena elektronika ograniči rad alata, koji 
se nakon rasterećenja vrlo polako okreće odnosno zaustavi se, ako 
je ponovno opteretimo.
Isključenjem i ponovnim uključenjem prekidača alat će normalno 
raditi. Savjetujemo, da u slučaju većeg broja spomenutih funkcija 
alat barem jednu minutu hladite u slobodnom hodu.

Vođenje i držanje alata (slika 4)
Slika prikazuje pravilno držanje i vođenje uređaja.
 ! Pazite na pravilni smjer rezanja, koji je označen na reznoj 

ploči. Pri radu pazite na to, da su sve 4 vodilice naslonjene na 
površinu, koju režete!

• Alat čvrsto držite u rukama čime jamčite stalnu kontrolu nad 
njim. 

• Pri radu sa alatom ne korstite preveliku silu. 
• Otvori za hlađenje na kučištu motora moraju biti čisti i 

nepokriveni. 

Prikaz položaja utora kojeg izrezujemo sa glodalicom
Nepomična rezna ploča leži na liniji, koja spaja prednje i zadnje 
označenje na kučištu (slika 2).
 ! Za kontrolu uvijek prvo napravite pokusni rez.

• Prije nego podignete alat sa površine koju obrađujete 
obdelovalne površine ga isključite ga i pričekajte da se svi 
gibajui dijelovi zaustave. 

Rad sa alatom
• Na alat namjestite samo one rezne ploče, koje preporuča 

proizvođač. 
• Ne korstite preveliku silu na zidnoj glodalici pustite, da brzina 

diamantne rezne ploče radi za vas. Brzina rezanja je ovisna o 

NAMJENSKA UPORABA ALATA
Zidnu glodalicu dozvoljeno je upotrebljavati smo za rezanje 
betonskih,ciglenih te kamenih zidova uz pomoć diamantnih reznih 
ploča. Na alat nije dozvoljeno namještati listove kružne pile koji su 
namjenjeni za obradu drvenih materiala.
Ova zidna glodalica nije namjenjena za mokro rezanje!
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vrste materijala, koji režemo. 
• Prevelika sila ne poveča rezni učinak. 
• Dulgotrajna uporaba prevelike sile uzrokuje aktiviranje zaštite 

od preopterećenja te vodi ka prebrzoj potrošnji reznih ploča.

ODRŽAVANJE I SERVISIRANJE 
Prije bilo kakvog zahvata na alatu izvucite utikač 
iz utičnice!

Uzdržavanje i njega
• Alatu nije potrebna posebna njega, uvijek treba nakon 

određenog vremena kontrolisati dijelove, koji su podvrgnuti 
potrošnji pod normalnim radnim uvjetima. Pod time se misli na 
kontrolu i mijenjanje četkica te maziva u reduktorskom kućištu. 
Te popravke prepustite ovlaštenom servisu.

 ! Alat i priključni kabal neka budu uvijek čisti. Površinu 
proizvoda čistite s mekom krpom.

 ! Potrebno je redovito čišćenje ventilacijskih otvora. To 
napravite s četkicom ili ispušite sa zrakom iz kompresora.

 ! Nije dozvoljena upotreba kućanskih sredstava za čišćenje 
koja sadrže benzin, trikloretilen, amonijak i kloride. Te tvari 
nagrizaju i oštećuju plastične dijelove alata.

Servisiranje
 ! U slučaju električnog ili mehaničkog kvara odnesite alat 

na popravak u jedanu od ovlaštenih registriranih servisnih 
radionica Perles. Svako samostalno popravljanje alata je 
opasno. 

 ! Svaki popravak alata kod neoovlaštenih servisa izvodite na 
vlastitu odgovornost.

 ! Ako je potrebna zamjena priključnog kabela, tada je treba 
to provesti u jednoj od ovlaštenih registriranih servisnih 
radionica Perles, kako bi se izbjeglo ugrožavanje sigurnosti.

Servisne crteže i informacije o rezervnim dijelovima te adrese 
servisa možete naći na: www.perles.com

OPŠTE INFORMACIJE O GARANCIJI 
Garancija se daje u skladu sa zakonskim odredbama koje vrijede 
u nekoj državi.
U garancijske popravke ne spadaju: 
- redovno održavanje, 
- potrošni materijal (zamjena četkica, podmazivanje, isl.), 
- priloženi pribor 
- kvarovi zbog nepravilne upotrebe
- kvarovi zbog neupotrebe originalnog pribora
- kvarovi zbog normalnog trošenja i
- kvarovi zbog preopterećenja.
U slučaju kvara alata isti odnesite u najbliži ovlašteni servis. Ne 
rastavljajte alat lično!

Garancijski uslovi i popis servisa su navedeni u garancijskom listu. 

POSTUPANJE SA OTPADOM I 
ZAŠTITA OKOLINE

Električni alat, pribor i ambalažu je potrebno reciklirati 
na način prihvatljiv za okoliš. 

 ! Električni alat ne bacajte zajedno s kućnim 
otpacima.

Samo za države EU
U skladu s europskom odredbom 2012/19/EU o 
odpadu električne i elektronske opreme i s njenim 
izlaganjem u nacionalnom zakonodavstvu, potrebno 
je električni alat nakon kraja njegovog trajanja 
odvojeno skupiti i predati u postupak recikliranja 
pogodan za okoliš. 



EU-Konformitätserklärung

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das unter »Technische 
Daten« beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften der 
Richtlinien und ebenfalls entspricht es den angeführten Standards:

Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammen-zustellen:
Ana Lenič, Product Manager

EU Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described 
under “Technical Data” is in conformity with all the relevant 
provisions of the directives and complies with the requirements of 
the following standards:

Authorized to compile the technical file: 
Ana Lenič, Product Manager

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit 
décrit ici dans les »Caractéristiques techniques« satisfait à 
toutes les dispositions pertinentes des directives et conforme aux 
réglementations des standards suivants:

Autorisé à compiler la documentation technique:
Ana Lenič, Product Manager

DE

EN

FR

Dichiarazione di conformità UE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità, dichiariamo 
che il prodotto descritto nei »Dati tecnici« è conforme alle 
pertinenti disposizioni delle direttive e corrisponde alle esigenze 
dei seguenti normative:

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica:
Ana Lenič, Product Manager

IT

EU izjava o skladnosti

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek opisan v razdelku 
pod »Tehnični podatki«, v skladu z vsemi ustreznimi določili direktiv 
ter ustreza zahtevam naslednjih standardov:

Pooblaščen za izdelavo tehnične mape:
Ana Lenič, Product Manager

SL

EU izjava o usklađenosti

Pod punom odgovornošću izjavljujemo, da proizvodi opisani u 
razdjelku »Tehnički podaci« odgovaraju svim potrebnim odredbama 
direktiva te odgovara zahtjevima slijedećih standarda: 

Ovlašten za formiranje tehničke dokumentacije:
Ana Lenič, Product Manager

HR

EU izjava o usklađenosti

Podu punom odgovornošću izjavljujemo, da proizvodi opisani u 
razdjelku »Tehnički podaci« odgovaraju svim potrebnim odredbama 
direktiva te odgovara zahtjevima slijedećih standarda: 

Ovlašten za formiranje tehničke dokumentacije:
Ana Lenič, Product Manager
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2006/42/EC: EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-22:2011 + A11:2013

2014/30/EU: EN 55014-1:2017 + A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

2011/65/EU: EN IEC 63000:2018

Materija, 26.08. 2021

 

Davor Jakulin
Managing Director
ATech d.o.o., Bač pri Materiji 30, 6242 Materija
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